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1. OCHOBHbIE NOHATUSA

1.1. BBeaenue: Kopnychbl 1 KOPIYyCHas TMHIBHCTHKA

Kopnycnaa nunzeucmuka — pasaen KOMIBIOTEPHONW JTHHTBUCTUKH, 3a-
HUMAIOIIUIcs pa3pabOTKO OOLIMX MPHHIMIIOB MTOCTPOCHHS M HCIIOIbh30Ba-
HUS JIMHTBUCTHYECKHX KOPIYCOB (KOPIYCOB TEKCTOB) C HCIIOJIBb30BAHUEM
KOMIIBIOTEPHBIX TeXHOJIOTUM. [lon Ha3BaHUEM JiuHzeuUCMuUYUECKUl, Uy A3bl-
K060il, KOpnyCc meKcmoe TIOHUMAETCsl OOJIBIION, TPEACTABICHHBIA B JJICK-
TPOHHOM BHUJI€, YHU(QHUIUPOBAHHBIH, CTPYKTYPHUPOBAHHBIH, pPa3MeEueHHBIH,
(bI/IJ'IOJ'IOFI/I‘-IeCKI/I KOMIICTCHTHBIM MAaCCHUB SI3BIKOBBIX JaHHbIX, TPEIHAa3HAYCH-
HBIN A peUHICHUA KOHKPETHBIX JIMHTBUCTUYCCKUX 3a1a4. B nonstue «KOp-
IIyC TEKCTOB» BXOJUT TAKXKC CHUCTEMa YIIPABJICHUS TECKCTOBBIMH U JIMHIBU-
CTUYECKHMH JJAHHBIMH, KOTOPYIO B IIOCJIEIHEE BPEMsI Yallle BCETO HA3bIBAIOT
KOpNYCHbIM — MeHeOdcepom (WM KOPITyC-MEHEKEPOM) (aHIJI.  corpus
manager). OTO CIENUATU3UPOBAaHHAS IIOMCKOBAs CHCTEMa, BKJIIOYAOIIAsS
IporpaMMHBIE CPEJICTBA Ul MOKMCKa JAaHHBIX B KOPITyCE, HONydEeHUs CTaTU-
cTUYecKOl MH(OpPMAIMU U NPEAOCTAaBICHHUS PE3YIbTAaTOB IOJIL30BATENIO B
yno0Hoi hopme.

[enecoobpa3HOCTh CO3JaHUS M CMBICI HCIOJIB30BAHUS KOPITYCOB OIpe-
JETISIETCS CIIEAYIOLUIMMU NPETOChIIKAMU:

1) mocTatoyHo OONBIIOH (perpe3eHTaTHBHBIN) 00beM KOpIlyca rapaH-
THPYET TUIIMYHOCTh JaHHBIX U 00ecIeYrBaceT IIOJHOTY IPEACTaBICHHUS BCETO
CIIEKTpa SI3BIKOBBIX SIBIICHUI;

2) naHHbBIE PAa3HOI'O THIIA HAXOIAITCSA B KOPIIycE B CBOCH €CTECTBEHHOU
KOHTEKCTHOH (popme, YTO CO37aeT BOZMOXKHOCTh X BCECTOPOHHETO U 00BEK-
THUBHOT'O U3Yy4EHHUS;

3) ongHaX/bpl CO3JAHHBIA U TOATOTOBJICHHBIH MAacCHUB JAaHHBIX MOXET
HCTIONIB30BAThCS MHOTOKPATHO, MHOTHMH HCCIIEAOBATEIAMH U B Pa3IHMIHbIX
LeTAX.

MOXXHO cKa3aTh, YTO BCE COBPEMEHHBIE JIMHTBUCTHUECKHE HCCIIEI0BA-
HUSI ¥ pabOTHI 110 COCTaBJICHHIO CIIOBApel M rpaMMATHK TaK WM MHAYE OpH-
SHTHPOBAHBI Ha UCIIOIb30BaHNE IPEICTABUTEIBHBIX KOPIYCOB TEKCTOB. Pa3-
BHUTHE COBPEMEHHBIX MHTEIIEKTYaJIbHBIX IIPOrPAMMHBIX CHCTEM, MPEIHa3HAa-
YeHHBIX 7151 0OpabOTKM TEKCTOB HAa €CTECTBEHHOM S3bIKE, Takke TpeOyeT
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OOIBIION HKCIIEPUMEHTANILHOM JIMHIBUCTHYECKON 0a3bl. Crpoc Ha KopIyc-
HBIE JIaHHBIE COBMAJ C ITIOSBJICHHEM COOTBETCTBYIOIIMX TEXHUYECKHX BO3-
MOYKHOCTEH.

[lepBble JMHIBHCTHYECKHE KOPITYCHl TEKCTOB MOSIBUWIMCH B 60-€ IT. mpo-
uutoro cronerus. B 1963 r. B BpayHoBckom ynuBepcurere (CILIA) BriepBbie
ObUT co37aH OOJBIIONW KOpIyC TEKCTOB Ha MallMHHOM Hocurtene (Brown
Corpus). Asropsl kopryca Y. ®pencuc (W. Francis) u I'. Kyuepa (H. Kucera)
CIIPOEKTUPOBAIIN €ro Kak Habop U3 MATHUCOT ABYXTHICSYECIIOBHBIX MPO3aHMIECKUX
TIeYaTHBIX TeKCTOB aMEPHKAHCKOTr0 BapHaHTa aHIJIMICKOro si3bIKa. TeKCThI Mpu-
Ha UIeKaJIM TIATHA/IATH HanOoee MacCOBBIM JKaHpaM aHTJIOS3BIYHON MeYaTHON
npo3bl CIIA u 6bun Haneuatanst B 1961 1. Kopryc conpoBoxaicst GonbImm
KOJIMYECTBOM MAaTEPHAJIOB €ro MEePBUYHON CTATHCTUYECKOH 00paboTKn — da-
CTOTHBI M aJi(haBUTHO-YACTOTHBIA CIIOBAPh, Pa3HOOOPA3HbIE CTATHCTUYECKHE
pacnpenenenus. [lossnenre bpayHOBckoro xopryca BbI3BajIo BCEOOIINI HHTE-
PEC U OKUBJICHHBIC JTUCKYCCUU. Hpe)K,I[e BCE€ro OHNU KOCHYJIUCH IPUHIIMIIOB OT-
60pa TEeKCTOB M COCTaBa MOTEHIMAIBHO PEIIaeMbIX Ha TAKOM KOpITyce 3a/1au. 3a-
TeM mocneaoBany JlaHkacTepckuii Kopiryc aHrumiickoro s3bika (Lancaster-Oslo-
Bergen Corpus, LOB), Ynmncansckuii xopiyc pycckoro sizbika. Cpemut coBpe-
MEHHbBIX KOPITYCOB aHIIMHCKOTO 5i3bIKa Hanboliee U3BeCTHbI bpuraHckuii Hatu-
oHanbHbIN Kopiyc (British National Corpus), MexayHapoaHbIil KOpITYC aHIJIHIA-
ckoro sibika (International Corpus of English), sunreucrideckuit bank anrsmii-
ckoro s3bika (Bank of English) u nip. B Hacrosiiiee Bpemst KOpIychl Co3aHbI LISt
MHOTUX s13bIKOB MHpa (cM. [Ipunoxenue 1). Benercst paborta u Hal co3aHueM
HaroHaneHOro Kopiryca pyccKoro si3blka.

B nepBoii nmonoBuHe 90-X IT. KOpIyCHasl JTMHIBUCTHKA OKOHYATEIbHO
copMupoBanack KaKk OTAENBHBIN pa3fen Hayku o s3bike. [Ipu aToM oHa Tec-
HO B3aUMOJEHCTBYET C KOMIIBIOTEPHOM JIMHIBUCTHKOM, UCIONb3Ys €€ J0-
CTIKEHUS U B CBOIO Oo4epesib oborarmasi ee.

Ilonck B KopIyce AAaHHBIX ITO3BOJISIET IO JIIOOOMY CIIOBY IIOCTPOHUTH
KOHKOPJAHC — CIIUCOK BCEX YNMOTPEeOJICHUH NaHHOTO CIIOBAa B KOHTEKCTE CO
CChIJIKAMM Ha HCTOYHHUK. KOpITyChl MOT'YT HCIIONB30BaThCS JUIA TOMy4EHHS
Pa3HOOOpa3HBIX CHPABOK M CTATUCTHYECKUX JAHHBIX O SA3BIKOBBIX M PEUEBBIX
eIMHUIaX. B 4acTHOCTH, Ha OCHOBE KOPIIYCOB MOXKHO IOJYYUTh JaHHBIE O
qacToTe cinoBodopM, JIeKceM, TpaMMaTHYECKUX KaTeropuil, NpOCIequTh U3-
MEHEHHE YaCTOT M KOHTEKCTOB B Pa3IMYHbIC MEPUOIBI BPEMEHH, MOIYIHUThH
JAHHBIE O COBMECTHOI BCTPEYAEMOCTH JIEKCHUECKHX eauHun u T.1. Ilpen-
CTABUTENbHBII MacCHB S3bIKOBBIX JAHHBIX 3 ONPEAEICHHBIN NEPHO T03BO-
JISIET N3y4aTh JUHAMUKY MPOIECCOB N3MEHEHHS JIEKCHIECKOTO COCTaBa S3bl-
Ka, IPOBOJUThH AHAIH3 JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKUX XapaKTEPUCTUK B Pa3HBIX
KaHpax M y pasHbIX aBTOPOB, U T.71. KopIychl MpU3BaHbI CITyKHUTh TAKKE HC-
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TOYHHKOM M MHCTPYMEHTOM MHOT'OACIIEKTHBIX JICKCHKOrpadmyeckux pador
IO MOATOTOBKE Pa3HOOOPa3HBIX HCTOPHYCCKHX W COBPEMEHHBIX CIIOBapew.
JlaHHBIE KOPITYCOB MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI JUIS TOCTPOCHUS U YTOYHCHUS
rpaMMAaTHK U B IETIIX 00YUCHUS A3BIKY.

MOoXHO CKa3aTh, YTO KOPIYCHAsI TUHIBUCTHKA UMEET CBOMM TPEAMETOM
TEOPETUYECCKHUE OCHOBBI M MPAKTUICCKUE MEXaHU3MBI CO3JIaHUsI U UCIIOIb30-
BaHUS MPEICTABUTEIBHBIX MACCUBOB SI3BIKOBBIX JTAHHBIX, MPEIHA3HAUCHHBIX
JUTS TAHTBUCTUYECKHUX MCCIICIOBAHUI B HHTEPECax IMIMPOKOTO KPyTra Mojb30-
BaTeleil.

1.2. Penpe3eHTATUBHOCTH

3agava co3maTeneil kopiyca — coOpaTh Kak MOXKHO OoJblee Kolaude-
CTBO TE€KCTOB, OTHOCAIIMUXCA K TOMY HOAMHOXXECTBY f3bIKa, IJI U3YyUCHUS
KOTOpOro kopiyc cozgaercsa. Ho rinaBHoe He TONBKO M HE CTONBKO B KOJIUYeE-
CTBE SI3BIKOBOTO MaTepHaja, CKOJIBKO B €ro MPOMOPIIHOHAIBHOCTH. MOXHO
CKa3aTb, UYTO KOpPIYC — 3TO YMCHBIICHHAsA MOJCIb fA3blKa WU IOABS3BIKA.
Bakneliiiee noHsATHE KOPILYCHOM JIMHTBUCTUKH — PENPE3eHTaTUBHOCTE. [lox
penpe3eHmamueHoCmpio TIOHUMAeTCs HEOOXOAMMO-A0CTaTOYHOE U MPOTIOp-
IIMOHAJIBHOE IPE/ICTABICHUE B KOPITyCE TEKCTOB PA3JIMYHbIX EPHOMOB, KaH-
pOB, cTUIIEH, aBTOPOB U T.II. VIMeroTcsl pa3Hble MOAXOABI K OIPEACIIEHHIO pe-
NPE3CHTATUBHOCTH, MOXKHO CKa3aTbh, YTO IPUMEHUTEIBHO K OOLIEA3BIKOBOMY
(HaIMOHAJILHOMY) KOPITYCY 3TO OHATHE HEBO3MOXKHO PAaCCUUTATh U ONMCATh
CTPOr0 MaTeMaTHYECKH, OJHAKO K 3TOMY MOXHO U HY)KHO CTPEMUTBCS, KaKk
Ha 3Talle IPOEKTUPOBAHUA KOpPITyca, TaK M Ha JTaIle €ro SKCIIyaTalyu.

1.3. Pasmep kopmyca

TepmuH «kopmyc» OOBIMHO 0003HAYaeT cOOpaHHE TEKCTOB KOHEYHOIrO
¢ukcupoBaHHOro pazmepa. C TeueHHEM BpeMEHH O0BEM M COCTaB KOpITyca
MOKET MEHATHCS, OJHAKO 3T M3MEHEHHs JOJDKHBI WM HE MEHATH €ro pe-
MPE3eHTaTUBHOCTh, WIIX MEHATh 000CHOBaHHO. OOBEM IEPBBIX KOPILYCOB CO-
craBims1 1 miH crmoBoynotpebnenuit (bpayHoBckuit kopmyc, YmIcarbCKuit
KOpITyC PYCCKOTO s13bIKa). B HacTosmee BpeMs cuutaercs, 9To o0beM olre-
SI3BIKOBOT'O KOpITyca JOJbKeH ObITh He MeHbIe 100 MITH ci1oBOymoTpeOiIeHn .

1.4. PazmerKka



Jist perieHust pa3iugHbIX JTMHTBUCTUUECKHX 3a]1ad Majlo JIUIIb HAINIUS
MaccuBa TEKCTOB. TpeOyercsi Takke, YTOOBI TEKCTHI colepKaiu B cede sB-
HBIM 00pa30oM pa3HOro poja JAONOJHHUTENBHYIO JHHIBUCTHYECKYIO U KCTpa-
JIMHIBUCTHYECKYI0 MH(popManuio. Tak B KOPIYCHOW JIMHIBUCTHKE BO3HUKIIA
uzest pa3MedeHHOro kKopmyca. Pasuemka (tagging, annotation) 3axirodaercs
B INPUIKMCBIBAHUM TEKCTaM M UX KOMIIOHEHTaM CIIEIMaIbHBIX METOK (tag,
tags): BHENIHUX, SKCTPAJIMHIBUCTUYECKUX (CBEEHHSI 00 aBTOpPE U CBEICHUSI O
TeKCTe: aBTOp, Ha3BaHUE, IOl U MECTO W3JaHusl, )KaHp, TEMaTHKa; CBEICHHS
00 aBTOpE MOT'YT BKJIIOYATh HE TOJBKO €r0 MM, HO TaK¥Ke BO3pacT, MO, ro-
JIbl J)KM3HA M MHOTOE JIpyroe. JT0 KOAUpPOBaHHE MHPOPMAIMK UMEET Ha3Ba-
HHUE Memapasmemkd), CTPYKTYPHBIX (TyiaBa, a0szall, Npeio)KeHHe, CIOBO-
¢bopMa) U COOCTBEHHO JIHMHIBUCTUYCCKHMX, OIMCBHIBAIONIMX JIEKCHYECKHUE,
rpaMMaTHYeCcKHe U MPOYUe XapaKTepPUCTUKHU dJIEeMEHTOB Tekcra. Habop atux
METaJlaHHbIX BO MHOI'OM OIpEJIeIIsieT BO3MOXKHOCTH, MPEJOCTaBIIsIeMbIe KO-
nycamu uccienoBarensiM. [Ipu BbIOOpe 3THX JTaHHBIX HEOOXOIMMO PYKOBOI-
CTBOBATHCA LCJIIAMU HCCICIOBAHUSA U l'IOTpe6HOCT$IMI/I JIMHI'BUCTOB, a TAaK¥XC
BO3MOXXHOCTAMH II0 BHECCCHHUIO B TCKCT TCX HJIHM HWHBIX AOIOJHHUTCIIBHBIX
TMPU3HAKOB. Cpe)m JIMHTBUCTUYCCKUX THUIIOB Pa3METKU BBIJICITIAIOTCA:
® Mmopgonocuyeckas pasMeTka. B MHOCTpaHHOW TEPMHHONOTHU YIIO-
Tpebisiercst Tepmun part-of-speech tagging (POS-tagging), nocioBHO
— yacrepeuyHas pa3MeTka. B jelicrBurenbHOCTH Mopdonorudeckue
METKU BKJIIOYAIOT HE TOJBKO NPHU3HAK YaCTU PEUH, HO M MPU3HAKU
rpaMMaTHYECKUX KaTerOpuid, CBOHCTBEHHBIX JAHHOM YacTH pedr. ITO
OCHOBHOH THII pa3METKHU: BO-TIEPBbIX, OONBIIMHCTBO KPYITHBIX KOPITY-
COB SIBIISIFOTCS KaK pa3 MOPGOIOrHuecKr pa3MEYEHHBIMHI KOPITyCaMH,
BO-BTOPBIX, MOP(OJIOTNYECKHUI aHAIN3 PacCMaTPUBACTCS KaK OCHOBA
IUIsl JanbHeHmux (GopM aHaiM3a — CHHTAKCHYECKOTO M CeMaHTHYe-
CKOTO, W, B-TPETBbUX, YCIIEXH B KOMIBIOTEPHOH MOP(OIOrHU IMO3BO-
JSIOT aBTOMATHYECKU pa3MedaTh KOPIyChl OOJBIINX pa3MepoB;

® CuHmakcuyeckds Pa3MeTKa, SBILIONIAsCA Pe3yJIbTaTOM CHHTaKCHYe-
CKOT0 aHalM3a, WK napcukea (aHIIL. parsing), BRIIOIHAEMOTO Ha OC-
HOBE JaHHBIX MOP(OJIOTHYECKOr0 aHaNIn3a. DTOT BHI Pa3METKH OIU-
CBIBAE€T CHMHTAKCHYECKHE CBA3HM MEXIY JIEKCHYCCKUMH €IUHUIIAMU U
pa3iUYHbIe CHHTAKCUYIECKUE KOHCTPYKLIUH (HalpuUMep, IPUIaTOUHOE
MIPEATIOKEHNE, TIIaroJIbHOE CIIOBOCOYETAHHE U T.11.);

® cemanmuueckas pa3MeTKa. XOTs U1 CEMaHTHKH HET €IWHON CeMaH-
THYECKOH TEOpPHH, Yallle BCETO CEMAaHTHYECKHE T3TM 0003HAYAIOT Ce-
MaHTHUYECKHE KAaTeTOPHUH, K KOTOPHIM OTHOCHTCSI JaHHOE CIIOBO WIIH
CIIOBOCOYETaHHUE, U 0oJiee Y3KUE MOIKATErOPUH, CHENU(UITUP YIOIIHE
€ro 3HaueHNE;
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® anagopuueckas pasmerka. Oukcupyer pedepeHTHbIE CBSI3H, HallpU-
Mep, MECTOUMEHHBIE;

® npocoduueckas pa3MeTka. B mpocomuueckux kopiycax IPUMEHSIOT-
Csl METKH, ONMCHIBAIOIIME ylapeHHe ¥ UHTOHanuio. B kxopmycax ycr-
HOM pa3rOBOPHOI peud IPOCOAUYECKAas pPa3METKa 4acTO COMPOBOXK-
JaeTcsl TaK Ha3bIBAEMOW OucKypcHoti Pa3sMETKOH, KOTOpasl CIYKUT
JU1s1 0003HAaUEHHUS 11ay3, IOBTOPOB, OTOBOPOK, U T.[.

CylIeCcTBYIOT U JPYrHe TUMBI Pa3METKH.

1.5. TexHosorusi co3qaHus KOPIYyCOB

TexHomorn4eckuii mpolecc co3aHus Kopryca MOXKHO MPEACTaBUTH B
BUJIE CIEYIOLIMX IIaroB WM 3TaloB.

1. Ompenenenre nepeyHs: HICTOYHUKOB.

2. OuudpoBka TekcToB (Mpeodpa3oBaHKHEe B KOMIIBIOTEPHYIO (GOpMY).
Cnenyer cka3aTbh, YTO HACKOJIBKO PaHBILE 3a/laya BBOZA TEKCTOB B KOMIIBIO-
Tep ObUIa TsDKeNa U TPYLOEMKa, HACTOIBKO CErofHs 3Ta mpobiieMa peraercs
JIOBOJIBHO JIETKO, 110 KpalfHeH Mepe, YTO KacaeTcsi COBPEMEHHBIX TEKCTOB U B
coBpeMeHHOH opdorpadun. ITa JerkocTh 6a3upyeTcs: Ha ycrexax B ONTH4e-
CKOM BBOJI€ (CKaHUPOBAHKE) M PACIIO3HABAHMU TEKCTOBOH MH(POPMALUK U Ha
r100aJIbHOM KOMITBIOTEPU3aLlMd COBPEMEHHOH KHU3HH, B TOM YHCIE H B 00-
JIACTSIX, CBSA3aHHBIX ¢ 00pPa0bOTKOIl TekcToBOM MH(MOopManuK. TeKCThl B 3JeK-
TPOHHOM BHJIE JUISl CO3IaHUS KOPITYCOB MOTYT OBITh IOJy4€HBI CAMBIMHU pa3-
HBIMHU CIIOCO0aMH — PY4HOH BBOJ, CKAaHUPOBAHHE, aBTOPCKHUE KOMUH, apbl
u oOMeH, VHTepHeT, OpUTHMHAI-MAKeThl, MPEIOCTaBIIIEMBIE COCTABHUTEIAM
KOpITyCOB M34aTeIbCTBAMH U IIPOY.

3. IIpenobpabdorka Tekcra. Ha 3ToM 3Tame Bce TEKCTHI, MOMyYCHHbBIE U3
Pa3HBIX UCTOYHUKOB, MPOXOIAT (PUIIOIOTHYECKYIO BBIBEPKY M KOPPEKTHPOB-
Ky. Taroke ocCymlecTBIsSeTCS MOArOTOBKa OHMOIHOrpaduueckoro W 3KCTpa-
JIMHTBUCTHYECKOTO OITMCAHMUS TEKCTa.

4. KonseprupoBaHue U rpademarnyeckuii anamus3. HekoTopble TEKCTHI
MPOXOIAT TAKKe Yepe3 OIUH MM HECKOJIBKO 3TaloB NpeaBapUTeIbHON Ma-
IIMHHON 00pa®OoTKH, B XOAE KOTOPBIX OCYIIECTBISIOTCS PA3IMYHOTO Pona
IepeKoIupoOBKa (eciu TpedyeTcs), yaaleHne WX Mpeodpa3oBaHIe HETEKCTO-
BBIX DJIEMEHTOB (PHUCYHKH, TaONHIBI), YOAJICHHE M3 TEKCTa IIEPEHOCOB,
<OKECTKUX KOHLIOB CTPOK», oOecriedeHre eqMHo00pa3HOro HalMCaHus THPE U
npou. Kak npaBuiio, 3T onepanyy BEIIOMHAIOTCS B aBTOMaTHYECKOM PEKHU-



Me. OOBIYHO Ha 3TOM JKe ATaIle OCYLIECTBIISIETCS] CETMEHTUPOBAHUE TEKCTa Ha
€ro CTPYKTYPHBIE COCTABIISIOIIIHE.

5. Pazmerka Texcta. Pa3zMmeTka Tekcra 3akiIrodaeTcsl B IMPUIHCHIBAHHU
TEKCTaM M UX KOMIIOHEHTaM JIONOJHUTEIbHOH MH(pOpManuK (MeTalaHHBIX).
MeraonucaHue TEKCTOB KOpITyca BKJIFOYAET KaK COJep KaTeIbHbIE DIEMEHTHI
JNaHHBIX (OmOnHMorpaduyeckre JaHHbIE, TPU3HAKK, XapaKTePH3YIOIIUe KaH-
POBBIC U CTUJICBBIC OCOOCHHOCTH TEKCTa, CBEICHUS 00 aBTOpE), Tak M (op-
ManbHble (MM (aiina, mapaMeTpbl KOJUPOBAHHUS, BEPCHS SI3bIKa Pa3METKH,
UCTIOJIHUTEIHN D3TaroB padoT). DTH NaHHbIE OOBIYHO BBOAATCS BPYYHYIO.
CrpykTypHasi pa3MeTka JOKyMeHTa (BblJejeHue ab3aleB, NpeIoKeHUH,
CJIOB) ¥ COOCTBEHHO JINHTBUCTUYECKAsI pa3MeTKa OOBIYHO OCYILECTBIISIOTCS
ABTOMATHUYCCKU.

6. Ha cnenyromiem srare ocymiecTBIsieTcsl KOPPEKTHPOBKA PE3YIIbTATOB
ABTOMATHUYECKOH pa3METKU: UCIIPABIICHUE OIIMOOK U CHATHE HEOJHO3HAYHO-
CTH (BPYUHYIO WM MOTYaBTOMATHYECKH).

7. 3aKITIOYUTENBHBIN 3Tall — KOHBEPTUPOBaHUE Pa3MEUEHHBIX TEKCTOB B
CTPYKTYPY CIEIMAIN3UPOBAHHON JIMHIBUCTHYECKOW WH(OpMAaIMOHHO-
MOMCKOBOM cUCTeMbl (corpus manager), o0ecneduBaronieil ObICTpPbIi
MHOT'0ACTIEKTHBI MOUCK U CTATHCTHYECKYI0 00padoTKYy.

8. U, Hakonen, obecniedenue Jocryna k kopmnycy. Kopmyc Moxer ObITh
JOCTYIIeH B Ipefenax IUCIUIEHHOro Kiacca, MOKET PaclpoCTpaHATHCS HA
CD-ROM u MoxeT OBbITh IOCTYIIEH B PEXKUME INI00ANBHOM ceTh. Pa3ninuHbIM
KaTeropusAM II0JIb30BaTelIell MOTYT NPEINOCTaBIAThCA pas3HbIE IIpaBa M
pa3HbIe BO3MOXHOCTH.

KoneuyHo, B Ka)kZIOM KOHKPETHOM CJIy4ae COCTaB M KOJIHMYECTBO MpPOLe-
Iyp MOTYT OTJIMYaThCs OT BBIIIE IEPEUUCICHHBIX, U pealbHas TEXHOIOTUSI
MOXKET OKa3aThCsI TOPA3JI0 CIOXKHEE.

1.6. ABTOMaTHuyeckasi pa3MeTKa

@dakTHUECKH, KOPIYC B €0 COBPEMEHHOM IOHMMAaHHM — 3TO BCErja
KOMIBIOTepHas 0a3a OaHHBIX, U B IPOLECCe €ro CO3JaHUs €CTECTBEHHO
HCTIONB30BaHNUE CIIEIUATbHBIX IporpamMM. Cpenu 3THX HporpamMm ocodoe
MECTO 3aHMMAIOT IIPOrpaMMbl aBTOMAaTHYECKOW pa3MeTKH. Pa3merka
KOPITYCOB IPEACTABISAET COOON TPYIOEMKYIO OIEpPAII0, OCOOEHHO YYHTHI-
Basg pa3sMephl COBPEMEHHBIX KOpITycoB. Ecnm Ui HEKOTOPBIX BHIIOB
pa3sMeTKd, B YacTHOCTH aHAa(OPUUECKOW, NPOCOAWYECKOH, CO3JaHHe
aBTOMATHUYECKUX CHCTEM II0Ka MPEACTABIIETCS JOBOJIBHO CIOXKHBIM H
OCHOBHAs 4acTb PabOTHI IPOBOANUTCS BPYUHYIO, TO IJIs1 MOP(OIOTHIECKOTO U
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CHHTAKCHYECKOT0 aHAJIN3a CYIIECTBYIOT Pa3JInUHbIe MPOrPaMMHBIE CPEICTBA,
KOTOpBIE TPHHATO HA3bIBATH COOTBETCTBEHHO TAITEPHI (taggers) U mapcepbl
(parsers). B pe3yibpTate paboThl MporpaMM aBTOMATHIECKOr0 MOphoIormde-
CKOT0O aHajM3a KaKIOW JIEKCHUECKON eIUHHMIE TPHUIUCHIBAIOTCS TPaMMaTh-
YeCKHE XapaKTEPUCTUKH, BKJIIOYash YaCTh peYH, JeMMy (HOpMasIbHYIO
dbopmy) u Habop rpamMmeM (HampuMep, PO, YHCIO, MAACXK, OMYIICBIICH-
HOCTh/HEOIYIIEBICHHOCTh, MEPEXOJHOCTh M T.M.). B pesynbrare paboThI
porpaMM aBTOMAaTHYECKOTO CHHTAKCHYECKOrO aHajau3a (PUKCUPYIOTCS CHH-
TAKCHYECKUE CBA3M MEXIY CJIOBAMHM M CJIOBOCOYETAHUSIMH, a CHHTAKCHYE-
CKMM €IMHUIIAM ITPUIHMCHIBAIOTCS COOTBETCTBYIOIINE XaPAKTEPUCTUKHU (THIT
NPEUIOKEHNS, CHHTAKCHYECKas (PYHKIIUS CIIOBOCOYETAHUS | T.IL.).

1.7. UcnpaBJ/ieHue 01IIMOOK U CHSITHE HEOAHO3HAYHOCTH

OIHAaKO aBTOMATUYECKHMI aHAJIM3 €CTECTBEHHOrO s3bIKa Hebe30mmbo-
YeH U MHOT'O3HAa4YeH — OH, KaK MPaBUJIO, JaeT HECKOJIbKO BapUAHTOB aHAIN3a
JUISL OJTHOH JIEKCHYECKOH eTMHUIBI (CJI0BA, CIIOBOCOYETAHHUS, MPEITIOKEHHS).
B sTOM ciydae roBopAT o rpamMmatuueckoil oMoHMMHM. CHATHE HEOIHO-
3HAYHOCTU (MOP(OIOrHUECKON, CHHTAKCHYECKOI) B 1IEIOM SIBJISIETCS OJ{HOM
U3 BOXHEUIIMX M CIOKHEHIIMX 3aJa4 KOMIIBIOTEPHOW JMHIBUCTUKM. IIpu
CO3IaHUM KOPITyCOB Ul CHATHS HEOJHO3HAYHOCTH HCIOIb3YIOTCS aBTOMa-
THYECKHEe U Py4YHbIE CIIoco0bl. KOpmychl HOBOTO MOKOJEHHS BKJIIOYAIOT COT-
HY MUJUIMOHOB CJIOB, [I03TOMY BBIABUTaIOTCS IIPUHLIUIIBI Pa3pabOTKU CUCTEM,
KOTOpbIE ObI MUHUMH3HPOBAJIN BMEIIATEIbCTBO YETIOBEKa. ABTOMATHYECKOE
paspenieHre MOpP(OIOrnuecKod WM CHHTAKCHYECKOH OMOHMMHH, KaK Ipa-
BUJIO, OCHOBBIBAETCS Ha MCIONB30BAaHWM HH(OpMamuu Oosiee BBICOKOTO
YPOBHS (CHHTaKCHYECKOI'0, CEMaHTHYECKOI'0) C NMPUMEHEHHEM CTaTUCTHYE-
CKHX METOJI0B.

1.8. @opMaThl JaHHBIX M CTAHAAPTU3 AU

Kopmycsl, Kak npaBuiIo, MpeIHa3HAuYeHB! AT MHOTOKPATHOI'O HCIOJb-
30BaHMsI MHOTHMH TIOJIb30BATEINsIMU, COOTBETCTBEHHO, U MX pa3MeTKa, U HX
MIPOrpaMMHOE 00ECIIEYeHNE JOKHBI OBITh OIPENeIeHHBIM 00pa3oM YHU(H-
mupoBaHbl. UTo kKacaeTcsl pa3MeTKH, TO KaK JMHTBUCTHYECKAs, TaK M IKCTpa-
JMMHTBUCTHYECKas pa3MeTKa IOJDKHBI Oa3HMpoBaThCS Ha HEKOTOPBIX IOCTa-
TOYHO IIMPOKO PacHpPOCTPAHEHHBIX M NMPUHATHIX NPUHLMIIAX OIMUCAHUS TEK-
CTOB W S3BIKOBBIX €AMHUIL. [lapamMeTpbl pa3MeTKH M MX 3HAYEHHS IOJDKHEI
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OBITH JOCTATOYHO «ECTECTBEHHBIMU», T.€. JODKHBI COOTBETCTBOBATH OOIIe-
TIPUHATHIM HAay4HbIM KiaccudukamusaMm. YTo kKacaercst mporpaMMHOro odec-
TIEYSHHUS], TO OHO JOJDKHO MOJIEP)KUBATh 00pabOTKY THIIOBBIX 3alpoCcOB U
pelleHre THIOBBIX 3aj1ad. bornbinoe 3HaueHne nmeer yHuukanus Gopma-
TOB, KaK UX HAIOJHEHHUs, TaK U CTPYKTYpbl. EnuHbIe opMaTsl mpeacTapie-
HHS JTAaHHBIX TIO3BOJIIIOT BO MHOTHX CIIy4yasX HCIIOJb30BaTh €MHOE IPO-
rpaMMHOe obecrieueHre U OOMEHHBATBHCS KOPIYCHBIMHU AaHHBIMH. CTaHaap-
TH3alMs B OTHOILIEHUH KOPITyCOB, COBMECTUMOCTh THITOB JJAHHBIX BaXKHBI U C
TOYKH 3PEHUs] CPABHUMOCTH pa3HbIX KOPIYCOB. BOIPOCK OIIEHKH KOPITYCOB,
UX TPUTOHOCTH K Pa3JIMYHBIM 3aJIaHUSIM TaKXkKe TPeOYIOT CBOMX «CTaHmap-
TOB OLICHKI.

B Hacrosiee BpeMsi Ha OCHOBE MEXIyHApOIHOrO OMbITa BEIPaOOTaNNCh
ne-(haKTo CTaHAAPTHI MPEICTABICHUS METaJaHHBIX, Oa3UPYIOLIHECs Ha OIH-
CaHUSX TEKCTOB B pamkax mpoekta Text Encoding Initiative (TEI) u na pe-
xomennanusix EAGLES (Expert Advisory Group on Language Engineering
Standards). B xauectBe hopManbHOro sS3bIKa Pa3METKH HIMPOKO MPUMEHSIOT-
cs s3piku SGML u XML. B Hacrostiiee Bpems ctannaptsl EAGLES nerno-
CPEICTBEHHO BKJIIOYAIOTCS B TEXHOJOTHMYECKYIO cpeny s3bika XML, cm., B
9acTHOCTH, pa3paborky cranmapta Corpus Encoding Standard for XML
(XCES).

1.9. KopnycHble MeHeIKepbl

PaGora mosbp30BaTenel ¢ KOPIYCOM OCYIIECTBIISETCS C IMOMOLIBIO CIie-
[MAJTM3UPOBAHHBIX I[IPOIPAMMHBIX CPEICTB — KOPHYCHbIX MEHeONCepos,
MPEIOCTABILIIOIINX Pa3HOOOPa3HbIE BO3MOKHOCTH 10 MTONYICHUIO U3 KOPILY-
ca HeoOXOoUMOoi nH(OpMAaIHK:

— TIOMCK KOHKPETHBIX CIIOBO(OPM;

— TIOUCK CIOBO(OPM MO JIEMMaM;

— TOWCK TIpyNmbI CI0BOGOPM B BUAEC PAa3phIBHOM WIIH HEpa3phIBHOM

CHHTArMBI;

— TOUCK CIOBOGOPM 10 HAOOpy MOP(OIOrHIecKuX MPU3HAKOB;

— orobpaxenue HHGOpPMALUU O HIPOUCXOXKICHHUH, THIIE TEKCTa U T.IL.;

— BBIBOJ] PE3yJIbTATOB IOMCKA C YKa3aHUEM KOHTEKCTA 3aJaHHON [UTH-

HBI;
— TONYYEHHE PAa3IUYHBIX JIEKCHKO-TPAMMATHYIECKUX CTATHCTHIECKUX
IaHHbIX;
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— COXpaHEHHE OTOOpPaHHBIX CTPOK KOHKOpJAHCa B OTASIBHOM (aiiiie Ha
KOMITBIOTEPE MOJIb30BATENS H JP.

Pe3ynpTaThl moucka 0OBIYHO BBLAAIOTCS B BHAE KOHKOpJAHCa (IIOATOMY
KOPILyCHbIE MEHEDKEPHI ellle Ha3bIBAIOT KOHKOPOAHCepamu), TIie UCKOMas
€/IMHUIIA MIPEJICTaBJICHA B €€ KOHTEKCTHOM OKPY>KE€HHM U B BUJE CTaTUCTUYE-
CKHMX JaHHbIX. [locienHrne MoryT pUKCHpOBATh YaCTOTHBIE XapaKTEPUCTHUKH
OTAENBHBIX A3BIKOBBIX €IUHMII, HWJIM T'paMMeM, WM MOTYT XapaKTepH30BaTh
COBMECTHYIO BCTPEYaeMOCTh HECKONBKUX JIEKCHYECKUX eAnHull. MHorue cu-
CTEMbI MO3BOJISIIOT HAacTpauBaTh (hOpMAaT BbIauu (MEHSTH JUIMHY JEBOTO U
NPaBOro KOHTEKCTa, 3a7aBaTh 00BbEM BBLIAYM W MOPSJOK COPTUPOBKH JIAH-
HBIX, OTOOpaXkaTh WJIM HE OTOOpa)kaTh JIMHIBUCTUYECKHE M IKCTPAIHHIBHU-
CTUYECKHE XapaKTepUCTUKH, U T.1.).

[Tpumep BbIIaYH KOPITYCHBIX MeHemKepoB cM. B [Iprnoxernn 1 (puc. 2-4).

1.10. TTosb30BaTe/ M M CIIOCOOBI HCTIOIL30BAHNS KOPIIYCOB

[Tonp3oBareneil KOPIycOB, Kak NPaBMIIO, MHTEPECYET HE COJEp)KaHHE
KOHKPETHBIX TEKCTOB, & MX METAaTeKCTOBas MH(OpPMALMs M MPUMEpPHl YIIO-
TpeOJICHUs] TeX HIM HMHBIX SI3BIKOBBIX 3JEMEHTOB M KOHCTPYKIMH. JTO, B
HEPBYIO OUYepe/b, TMHIBUCTHI. [lepBOHaYaNbHbIE IMHTBUCTHUECKHE HUCCIIEO-
BaHMs, IIPOBOJMBIINECS C MOMOIIBIO KOPIIYCOB, CBOIMINCH K TIOJCUETY Ya-
CTOT BCTPEYAaEMOCTH PAa3JIUYHBIX SA3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB. CTaTHCTUYECKHE
METOJHKH HCIIOJIb3YIOTCS B PEIICHUH CIIOXHBIX JIMHIBUCTHYECKHX 3a/1a4, Ta-
KUX KaK MaIllMHHBIN IIepEeBOJl, paCllO3HaBaHUE U CUHTE3 peuu, CPelcTBa Ipo-
BepKH opdorpaduu U rpaMMaTUKH U T.J. Tak, yCTOHYUBBIC CIOBOCOYETaHU
MPENCTaBIIAIOT COOOH ¢ CEeMAaHTHUYECKON TOUKHU 3pPEHUS HENETHMYIO CMBICIIO-
BYIO €IMHHIY, YTO OYEHb Ba)KHO YYHTHIBATH B JIEKCUKOTpadUH, cHCTEMax
aBTOMaTH4YecKol 00paboTkM Tekcra. Ha martepmane xopmyca craTHCTHYe-
CKMMH METOJaMU MOXKHO OIIPEAEINTh, KAKHE CIIOBA BCTPEUAIOTCS BMECTE pe-
T'YISIPHO M, TAKMM 00pa3oM, MOT'YT OBITh OTHECEHBI K YCTOHYMBBIM CIIOBOCO-
yeTaHusM. KopIrycsl SBISIOTCS G0raThlM MCTOYHHKOM JAHHBIX JUIS UCCIIEN0-
BaHMI 1o Jekcukorpaduu u rpammaTrke. C UCCIEIOBAHUAMU 10 JIEKCHKO-
rpaduu TECHO CBfA3aHBI HMCCIENOBAaHHMSA B 00OnacTd ceMaHTHKU. Habmromas
OKpPYXEHMsI TOW WJIM WHOW JIMHTBUCTUYECKOW E€IWHHULBI B KOPILYCE, MOXKHO
YCTaHOBHUTH ONPENCICHHBIE CEMAHTHUYECKUE MPHU3HAKH, XaAPAKTEPU3YIOIINE
JAHHYIO CIVHUILY.

JIMHTBUCTBI-TEOPETUKHU HCIIONB3YIOT KOPITYChl B KA4ECTBE IKCIIEPUMEH-
TaNbHON 0a3bl AJSI MPOBEPKH THUIIOTE3 M JI0KA3aTENbCTBA CBOMX TEOPHH.
[IprknagHbie TMHTBUCTHI (IPENOAABATENH, IEPEBOTINKH U T.11.) HCTIOIB3YIOT
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KOMITBIOTEPHBIE KOPITYCHl NPU OOYYEHHH S3BIKAM W JUIS PEIICHHS CBOHMX
npodeccHoHaNIBHBIX 3anad. OcoObli KJIacc MONb30BaTeNed MpeaCcTaBIIAIoT
KOMIIBIOTEPHBIE TMHTBUCTBI: OHU MBITAIOTCS BBISIBUTH U MCIIOJIB30BaTh CTaTH-
CTMYECKME U JIMHTBUCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, MPUCYTCTBYIOLINE B
TEKCTax, JUIsl CO3aHUs KOMIBIOTEPHBIX MozeneH sf3bika. [Ipyrue cnennanu-
CTHI IO SI3BIKY (JIMTEPATYPOBE/bI, PEAAKTOPHI) TAKXKE B PSJIE CIIy4aeB MOTYT
HOJIYYUTh OTBETHI HA UHTEPECYIOLINE UX BOIPOCHI, 00PATHBIIKCH K KOPIYCY.
CrnenmanucTsl 1Mo OOIECTBEHHBIM HayKaM (MCTOPHKH, COLMOJIOTH) TaKkKe
MOT'YT U3y4aTh CBOM OOBEKTHI Yepe3 S3bIK, UCIOIb3Ys TAKUE MapaMeTphl TeK-
CTOB, KaK IEpHOJI, aBTOP WJIM >kaHp. JIuTepaTypoBeabl NCIONb3YIOT KOPITYCHI
JUId CTUJIEMETPUYECKUX HccienoBaHui. HakoHel, KOpmychl MCIONB3YIOTCS
JUIs pa3pabOTKM M HACTPOMKH Ppa3IMYHBIX ABTOMAaTH3HPOBAHHBIX CHUCTEM
(MaLIMHHBINA TIEpEeBOJ, paclo3HABAHUE PEUYH, HH(OPMAIIHOHHBIH MTOUCK).

1.11. Tunel Kopnycos

HecmoTpsi Ha pa3HOOOpa3ue KOPITyCOB, MOXKHO BBIJEIHMTH ABa OCHOB-
HBIX Croco0a AeNIeHUs] KOPIyCOB HAa KJIACCHL: 1) 3TO NPOTHBOIIOCTABICHUE
KOPILyCOB, OTHOCSIIMXCS KO BCEMY SI3BIKY (YacTO K S3bIKY OIPEEICHHOTO
nepuozia), KOpIycaM, OTHOCSIIUMCS K KaKOMY-THOO TMOABS3bIKY (3KaHp,
CTWJIb, SI3bIK OIPEIECIIEHHON BO3PAaCTHOM MM COLMATIBLHOW TPYIIIbL, A3bIK -
caTessl WM YU9eHOTO U T.I1.); 2) pa3feieHne KOPIYyCOB 110 TUITY JIMHIBHCTHYE-
cKol pazMeTku. HecMOTpst Ha HaimMule MHOXKECTBA THIIOB Pa3METKH, OOJIb-
IMIMHCTBO PEajbHO CYIIECTBYIOIIUX KOPIIYCOB OTHOCHTCSI K KOpITycam MOp-
(osorn4ecKoro IM00 CHHTAKCHYECKOro THMa (TOCIEIHUE B aHIIOA3BIYHOM
nUTepaType HasbIBaloT treebanks, 4To MOXKHO IepeBecTH Kak «OaHKU CHH-
TaKCUYECKUX CTPYKTyp»). IIpu 3TOM crnemyer momadepKHyThb, YTO KOPIIYC C
CHHTaKCHYECKOH Pa3MeTKOH SIBHO WIIM HESIBHO BKIIIOYAET B ce0s U Mopdoo-
TMYECKUE XaPAKTEPUCTUKH JIEKCHUECKUX €MHUIL.

Boo01ie sxe cymecTByeT GONbIIoe YHCIIO pa3HbIX THIIOB KOPIycoB. Mx
pa3HoOOpa3ue ONmpemeNsieTcss MHOrooOpa3sueM HCCIeNOBATeNbCKUX U MpHU-
KJIaJHBIX 3a/1a4, Ui pelIeHHs KOTOPbIX OHM CO3JAI0TCA, M Pa3IUYHBIMU OC-
HOBAaHUAMH VIS KJIacCH(UKAUK. B 3aBHCHMOCTH OT IIOCTaBIEHHBIX LIeNeH U
KJIACCH(UIMPYIOMNX MPU3HAKOB, MOXXHO BBIJETIHUTH PAa3JIMYHBIE TUIBI KOP-
ITycOB (CM. TaOIHUILY).
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Knaccudukxauus kopmycon

IIpusnak

Tunsl KopIrycoB

Tun JaHHBIX

ITuceMenHEIE
PeueBrle
CMenanHbie

SI3BIK TEKCTOB

Pyccxknit
AUTTIAICKUI H T.JI.

«IlapannenbHOCTB»

OHOS3EIYHBIE
JIBys3bIuHbIE
MHOros13bIYHbIE

«JInTepaTrypHOCTBY,
crnenupuIHOCTH

JIureparypHsie
JlnanexrHoie
Pasrosophsie
TepMmuHONMOrNUeCcKue
CMel1aHHble

Kanp

JIureparypHsie
DONbKIOpHBIE
Jpamaryprudeckue
[TyOnunucrnueckue

HoctynHocTh

CBOOOZHO JOCTYIIHBIE
Kommepueckue
3aKphIThIE

Haznauenme

HccnenoBatenbckue
I/IHH}OCTpaTI/IBHLIe

JAMHAMUYHOCTH

Junamudeckue (MOHUTOPHEIE)
Craruyeckue

Pa3merka

PasmeueHHbIC
Hepa3meuennsie

Xapakrep pa3MeTKH

Mopdororuueckue
CuHHTaKCcHYecKHe
CeMmaHTHYECKHE
IIpocopnueckue u T. 1.

O0beM TEKCTOB

TloaHOTEKCTOBBIE
«DparMeHTHOTEKCTOBBIS)

XpoHosnornyeckuii
ACIeKT

CHHXpOHHYECKUE
JnaxpoHuueckue

«OO0IIHOCTHY

OO61ue
QOpHOro nucaress

CrpykTypa

LlenTpansHble U apXuUBHbBIE
Snepubie u nepudepuiiHbie
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1.12. TepmuHoJi0rUs

TepMuHONOrUsST KOPITYCHON JIMHTBUCTUKHU €llleé He yCTaHOBMIAch. Bo-
HEPBBIX, ATO €CTECTBEHHO, YUYHMTHIBas €€ HelaBHee NpOUCXOoxkIeHue. Bo-
BTOPBIX, KOPITyCHAs JINHIBUCTUKA KaK OT/eNbHAsh BETBb JIMHTBUCTHUKHU CIIO-
xunack B CIIA u B BenmukoOpuranuu. M1 cCOOTBETCTBEHHO, €€ TEPMHHOJIOTHS
CKJIQIbIBaJIach M IIPOJOJDKAET CKIIAIBIBATHCS B HENPax aHTIHMHCKOTO SI3BIKA.
U, ecrecTBeHHO, pyccKas KOpIyCHas TEPMHHOJIOTHUsSI CTPOUTCS Ha 0asze aH-
TII0sI3bIYHOM. B kauecTBe nmpumMepa u oOpasna npuBeneM GparMeHT Oymynie-
ro crioBaps-Te3aypyca mo xoprnycHoi auHrsuctruke ([Ipumosxenue 2). OnHo-
BPEMECHHO 3aME€TUM, YTO METOHOJIOIUs KOpl'[yCHOﬁ JIMHTBUCTUKHU MOXKET
OBITh NIpUMEHeHa U K Hel caMoil. To ecTh HEOOXOAMMO COCTaBHUTh KOPILYC
TEKCTOB 10 KOPITYCHOW JIMHI'BHCTHKE M pa3pabaThiBaTh CIOBAaph HENOCpE-
CTBEHHO Ha )KMBOM TEKCTOBOM Matepuaiyie. Hekoropoe 4mcino myOiauKaiuii
Ha PYCCKOM S3BIKEC, IMOCBAIICHHBIX BOMNPOCaM CO3JJaHHA W HCIOJIb30BaHUA
KOpITyCOB, yXe uMeeTca. B npunokeHusIx 2 u 3 3TOT MOAXOI WILTIOCTPUPY-
eTcsl Ha NPUMEpE AHTJION3BIYHOM TEPMHUHONIOTHU. UTO Kacaercsi pyccKoro
SA3bIKa, TO CpE€AU CIICHUAJIMCTOB A0 CUX IIOP HET €AWMHOAYIINS B OTHOLICHUU
IJIABHOTO TepMHHA: Kopnyc. KakuM JOKHO OBITh MHOXKECTBEHHOE YHCIIO OT
cioBa «kopryc»? Kak o0pasyercsi COOTBETCTBYIOIIEe IpHiararelibHoe?
CroBapu JOMyCKarOT ISl pa3sHbIX 3HAYCHUM 3TOrO CYLIECTBUTENIBLHOIO IBE
(OpMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCNIA: KOPITYCHl M Kopirycd. [l 3HaueHus «mac-
CHB», KOTOPOE HMEET MECTO B CIIydae SI3BIKOBBIX KOPITyCOB, MMEHUTEIbHBIN
HaJie)k MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa JOJDKEH OBITh «KOPIYChD» U, COOTBETCTBEH-
HO, TIpMJIaraTenbHOe «KOPIYCHBIN» (BOJBIIOi TOJKOBBIN CIIOBaph PYCCKOTO
s3bika, CI10., 1998). OnHako aHanM3 y3yca CIEIHAINCTOB MOKa CBHICTEIb-
CTBYET B IONB3Y (OPM «KOPIYCA», «KOPIYCHOW», KKOPILYCHAS», KOTOpPbIC
HCTIONB3YIOTCS 3aMETHO HYallle, TaK YTO MOXHO, BUANMO, C OCTOPOKHOCTHIO
CKa3aTb, YTO B HACTOSIEE BPEMS 3TOT BOIIPOC OCTAETCSI OTKPBITHIM.
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2. Mporpamma y4ebHoM AMCLNNINHDI
«KopnycHasa nuHreuctuka»

2.1. Opranu3aimOHHO-MeTOAUYECKHI pa3aen

[IporpamMma ITUCHUIUIMHBI COCTaBIIEHAa B COOTBETCTBUH C TOCYIapCTBEH-
HBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAHIAPTOM BBICIIETO MPO(ECCHOHATBHOTO 00pa3o-
BaHus 1o HanpasieHuto 021800 — JIMHrBHCTHKA.

Ileab Kypca COCTOUT B TOM, YTOOBI TO3HAKOMUTH CTYIEHTOB C KOHIIEH-
OUAMHA KOpHyCHOﬁ JIMHI'BUCTUKH, AaTh MM BO3MOXXHOCTb OCBOWTH OCHOBBI
KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHH, TPHOOPECTH HABBIKK PA0OTHI C KOPITyCaMH.

3agaum Kypca:

- O3HAKOMUTH CTYJACHTOB C HOBOM Hapa}lHl"MOﬁI B JIMHI'BUCTHYECCKHUX
HCCIICI0BAHUSX;

"  03HaKOMHUTH CTYJCHTOB C HCTOPUEH KOPIYCHBIX HCCIIEIOBAHUM;

"  U3YYHTH S3BIKOBBIC M IIPOrPAMMHBIC CPEICTBA KOPITYCHOW JIMHIBH-
CTHKU;

=  chopMHpOBaTH HABBIKK PAbOTHI C HPOTPAMMHBIMH CPEICTBAMH H
MH(POPMALMOHHBIMH PECYPCaMH KOPITyCHOW JIMHIBUCTHKH;

*  chopMHpOBaTH HAaBBIKA HCCIIEAOBATENLCKON PAaOOTHI MO aHAIHU3Y
si3bIKa Ha 6a3e KOPIYCHBIX JaHHBIX.

MecTo Kypca B npo¢)ecCHOHAJILHOI MOAT0TOBKE BBIMYCKHHKA: KYPC
paccuuTaH Ha JeTajJbHOE O3HAKOMIICHHE C HOBBIMU METOJaMH JIMHIBUCTHY -
CKHX HCCIemoBaHHH. JlaroTcs crenuanbHble 3HAHUS UL TeX, KTO XO4eT CIie-
LMAIU3UPOBATECS B JAHHOM HAIPaBJICHUN JIMHTBUCTHYECKON HAYKH.

TpebGoBaHusi K YPOBHIO OCBOEHHUS COEPKAHUS Kypca.

B pesynbTaTte 00y4deHus CTyIeHT AOKEH MOAPOOHO 3HATH:
"  OCHOBHBIE IOHATHUS KOPIYCHBIX TEXHOJIOTHH,

®  OCHOBHBIE THIIBI KOPITyCOB,

"  [IOHATHE Pa3METKH,

"  OCHOBHBIE CTAHJApPTHl Pa3METKH,

"  CpencTBa CO3/IaHMS KOPITYyCOB,

"  OCHOBHBIE UMEIOIIHECS KOPITYCHI,

"  THOBI NIPOrPAMMHBIX CPECTB AT PaOOTHI ¢ KOPITyCaMH;
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JOJIDKEH YMCThb!:

" CO31aBaTh SA3BIKOBLIC KOPITYChI,

" pa6OTaTB C IporpaMMaMu-MCHEKEpaMU U KOHKOPJIaHCEPpaMU,
" OCYHICCTBJIATH MOUCK U UCCIICIOBAHUA Ha Oaze KOpI1yCOB.

2.2. Conep:xanue Kypca

Kypc cocrout u3 Tpex yacteld, KOTOpble MOT'YT M3y4aThCsl KaKk MOCIEa0-
BaTENIbHO, TaK U KaXKJasi B OTJEIbHOCTH:

1) Yacts 1. BBenenue B KOpIyCHYIO JHMHTBUCTHKY.

2) Yacts 2. CozgaHue KOpITyCOB.

3) Yacts 3. Mcnionp3oBaHNE KOPITYCOB.

Je-dbakto Bce Tpu YacTH MEXIY COOO0 CBSI3aHBI, TaK, HAIIPUMEDP, METO-
Abl CO3JaHUsT KOPIIYCOB OIPEACIAIOTCI UX Ha3HAUCHHUEM U THHOHOFHCﬁ, KO-
TOpBIE pacCMaTPUBAIOTCS B MEPBON YaCTH. SI3bIKH 3aPOCOB U BO3MOXKHOCTHU
KOPITYCHBIX MEHEIKEPOB BO MHOI'OM OIPENIEISIOTCS Pa3METKOM, KoTopas
paccMmaTpuBaetcs B TpeThell yactu. M Tak nanee.

2.3. Yacts 1. BBeieHre B KOPIMYCHYI0 JUHTBUCTHKY

2.3.1. Paznennbr:

1) OcHOBHBIE OHATHS KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKU.
2) Uctopus co3maHus TMHIBUCTHYECKUX KOPITYCOB.
3) Tumonorus KOpIrycos.

Kparkoe conepxanue pa3aciion

Pazoen 1. Ocnosuvie ROHAMUA KOPRYCHOU TUHZGUCUKU
Tema 1. OcHOBHBIC IOHATHS U ONPEACTICHHUS.
Tema 2. JIuHrBUCTIYIECKHE (S3BIKOBBIE) M HETMHTBUCTHYECKHE KOPITYChL

Paszoen 2. Hcmopusa co30aHus 1uH26UCMUYECKUX KOPNYCO8
Tema 3. VicTopust TUHIBUCTHYECKHX KOPITYCOB: OT KAPTOTEKH K KOPITYCY.
Tema 4. KopirycHast THHTBUCTHKA: COBPEMEHHOE COCTOSHUE.

Tema 5. KopmycHas nuHreuctuka B Poccumu.

Pa3zoen 3. Tunonozus xopnycoe
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Tema 6. Knaccupukanust (TUIONOrust) KOpIycoB 1Mo pasziMYHbIM OCHO-
BaHUSM.

Tema 7. Tumsl KOPILyCcOB MO 3aJa4aM.

Tema 8. Tunbl KopnycoB 1o (GopMaIbHBIM IPHU3HAKAM.

2.3.2. IlpumepHbIe BONPOCHI AT CAMOKOHTPOJISI

JlaTh onpeneneHus TS PMUHOB!
Kopnyc
Pazmemxa
Penpeszenmamusnocmeo
Memaoannvie
Kopnychulii menedicep
Treebank
Jlemmamuszayus
Kouxopoanc
Ilapannenvuoiii Kopnyc

Ilepeuncnute TUIBI KOPILYCOB
Ha3zBatb 1 oxapakrepu3oBaTh HanoOonee U3BECTHBIC KOPITYCHI.

2.3.3. [IpumepHasi TeMaTHKA T0KJIa10B, pedepaToB,
KYPCOBBIX pagoT

Croco0bI HCTIONB30BaHMS KOPITYCOB B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHMSX.

HccnenoBanue cmoco00B HCTIOIb30BaHMS KOPITYCOB B JIEKCHKOTpaHH.

W3zydenue cpeacts o0pabOTKU KOPITyCHBIX JaHHBIX, MPEICTABICHHBIX Ha
s3pike XML.

Co3iaHue 31EeKTPOHHOM XpecTOMAaTHH 110 KOPITYCHOM JTMHTBUCTHKE.

HccnenoBanre MeXxaHU3MOB B3aUMOJIEHCTBHS KOpPITyca TEKCTOB M DJICK-
TPOHHOH KapTOTEKH (KOPITYyChI IUTAT).

Co3nanue BeG-caiiTa 10 KOPIIYCHOM JTMHTBUCTHKE.

2.3.4. IlpumepHblii MepeyeHb BOMPOCOB K IK3aMeHY
(3auery)

Hcropust TMHIBUCTHYECKHUX KOPITYCOB: OT KApTOTEKH K KOPILYCY.
Knaccudukarus (THITONOTHS) KOPITYCOB.
KoprrycHast TMHTBUCTHKA: COBPEMEHHOE COCTOSTHUE.

17



Kopmnychas nunresuctika B Poccun.

O030p CyLIECTBYIOIUX KOPIYCOB PA3IHMYHBIX TUIIOB.

Kopmyc kak nmouckoBas cucrema.

KopnycononoOHble MHTEpGEHch MeXy JTHHIBHCTOM U IOHUCKOBBIMHU
cucremamu MHTepHera.

JIMHrBUCTHYECKHE UCCIIEA0BAHNUS, Oa3UPYIOLIHEcs Ha KOpITycax.

2.3.5. Pacnipenesienue 4acoB Kypca no reMaM U BUIAM
padoThI

No HaumenoBanue BCEI'O AymiropHble 3aHsTHs (4) Camocros-
pas- TeM (1) TelbHast
Jerna U pa3JienoB JEKIMH CeMHHApET pabora
1 OCHOBHBIE MOHS- 40 8 2 30
THsI KOPITYCHOM
JIMHTBUCTHKH
2 Hcropus cozna- 40 10 - 30
HHUSI JINHTBUCTH-
YECKUX KOPITYCOB
3 Twumnonorus xop- 52 10 2 40
yCOB
UTOI'O: 132 28 4 100

2.3.6. ®opma TeKkyliero, NPOMe;KyTOYHOT0 U HTOT0OBOI0
KOHTPOJIsI

B Teyenue cemecTpa CIymaTeNn BBINONHAIOT Ja0OpaTOpHBIE (IIPaKTH-
4yeckue) paboThl, TOTOBAT NMHChbMEHHbIE paboThl (pedeparhl) Mo OOHOM H3
BBIOpPAaHHBIX TEM, KOTOPBIE «3alUIIAIOTCS» B KOHIE Kypca B BUAE AOKJIAI0B.
B koH1e kypca — 3auer.
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2.3.7. YueOHO-MeTOAMYECKOE 00ecneueHne Kypea

Ocnosnasn numepamypa

Anoprowenrxo B.M. KoHuenuys 1 apXuTeKTypa MalIMHHOTO (POHZA PYCCKOr0
s3bika / Ot1B. pen. A.I1. Epmos. M., 1989.

bapanoe A.H. Kopnychas nunrBuctuka // bapanos A.H. Beenenue B mpu-
KJIaJJHYI0 JJMHTBUCTUKY. M., 2001. C.112-137.

Bepouykas JLA., Kazanckuiit H H., Kacesuu B.b. HekoTopbie mpoOaeMbl co-
3laHMsl HAalMOHAJIBLHOIO KOpITyca pyccKoro si3bika // HaydHo-TexHH-
yeckas uapopmarms. Cep. 2. 2003. Ne 6. C. 2-8.

Jloknaovr HayuHoit koH(pepeHuun «KoprycHasi JMHIBUCTHKA M JIUHI'BHCTH-
yeckue 0a3nl ganubix» / [lox pen. A.C. I'epaa. CII6., 2002.

Hayuno-mexnuueckas uapopmarus. Cep. 2. 2005. Ne 3.

Hayuno-mexnuueckas uapopmarms. Cep. 2. 2003. Ne 6.

Puvixos B.B. Ilparmatudecku OpueHTUPOBAHHBIN KOpIyc TeKcToB // TBepcKoit
JIMHTBUCTHYECKUi MepuauaH. Beim. 3. Treps, 1999. C. 89-96 // Cwm. Tak-
xe http://rykov-cl.narod.ru/t.html.

Tpyovr MexayHapOoIHOTO CEeMHUHAapa MO KOMIBIOTEPHON JMHTBUCTHKE U €€
npunoxeHusiM «luanor-2000», «/Juamor-2001», «{namnor-2002», «na-
s1or-2003», «/{unanor-2004», «/Iuanor-2005».

Tpyowr MexxnyHaponHoii HayuHoi kKoH(pepeHunn «KoprycHasi TMHTBUCTHKA
2004» / Tlon pen. A.C. I'epaa. CII6., 2004.

Yapoun HU.C. JIMHTBUCTHYECKHE KOPITYCa C CHHTAKCUYECKOH pa3METKON U MX

npumeHenue // HayuHo-texuuueckas uHpopmanus. Cep. 2. 2003. Ne 6.
C. 18-24.

Hononnumenvnas numepamypa

English Corpus Linguistics: Studies in Honour of Jan Svartvik / Aijmer K.,
Altenberg B. (eds.). London, 1991.

Cermak F. Today's Corpus Linguistics: Some Open Questions // International
Journal of Corpus Linguistics. 2002. Vol. 7, N 2. P. 265-282.

Fillmore C.J., Atkins B.T.S. Starting Where the Dictionaries Stop: the Chal-
lenge of Corpus Lexicography // Atkins B.T.S., Zampolli A. (eds.). Com-
putational Approaches to the Lexicon. 1994,

Kennedy G. An Introduction to Corpus Linguistics. London, 1998.

Leech G. The State of Art in Corpus Linguistics // English Corpus Linguistics
/ Aijmer K., Altenberg B. (eds.). London, 1991. P. 8-29.

McEnery A., Wilson A. Corpus Linguistics. Edinburgh, 1996.
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Francis N. W. Language Corpora B.C. // Directions in Corpus Linguistics:
Proceedings of Nobel Symposium 82. Stockholm, 4.—6. August 1991. /
Svartvik J. (ed.). P. 17-32.

Proceedings of the LREC (Language Resource Evaluating Conference).
2002, 2003, 2004, 2005.

Quirck R. On Corpus Principles and Design // Directions in Corpus Linguis-
tics. Berlin; New York, 1992. P. 461-462.

Sinclair J. M. The Automatic Analysis of Corpora // Directions in Corpus
Linguistics. Berlin, 1992.

Svartvik, J. (ed.). Directions in Corpus Linguistics, Berlin. 1992.

Zakharov V. Russian Corpus of the 19th Century // Text, Speech and Dia-
logue: Proceedings of the 6th International Conference TSD 2003, Ceské
Budgjovice, Czech Republic, September 2003 / Vaclav Matousek, Pavel
Mautner (eds.). Berlin; Heidelberg, 2003. P. 146-151. (Lecture Notes in
Artificial Intelligence, 2807).

2.4. Yacts 2. Co3naHnue KOpnycoB

2.4.1. Pa3neanr:

1) IlpenBapurensHbie pabOTHI IO CO3AAHMIO KOPITyCA.
2) Pa3merka. CpeacTa co3maHus M pa3METKU KOPITYCOB.
3) Cranmaptusauus B KOPILYCHOH JIHHTBHCTHKE.

Kparkoe conepxkanue pa3acion

Pa3zoen 1. Ilpedsapumenshsle padomvt no co30anul0 Kopnyca

Tema 1. [IpoGiiemMbI penpe3eHTaTHBHOCTH.

Tema 2. OT6op MCTOYHHKOB. BHemHNe U BHYTpeHHUE KpUTEpUH OTOO-
pa.

Tema 3. Hopmanu3arms ¢aiiinos.

Tema 4. I'pahemaruueckuii ananus.

Pa3zoen 2. Pazmemka. Cpedcmea co30aHUA U pa3memKu KOPRycoe

Tewma 5. IToHsiTHE pa3METKHU.

Tema 6. Tursr pasmMeTky.

Tema 7. ABroMaTHUecKuii MOPQOITOTHYECKHIA i CHHTAKCUYECKII aHAIIH3.
Tema 8. MeTanuHTBHCTHYECKAS pa3MeETKa.

Tema 9. [NapamnensHbie Kopirychl. [Ipobiaema BEIpaBHUBaHHS.

20



Pazoen 3. Cmanoapmu3zayus é KOpnyCcHOU TUHZBUCHIUKE

Tema 10. SI3pIkOBBIE CpeCTBA MPEACTABICHNS Pa3MEUEHHBIX TEKCTOB.
Tema 10. Mexnynaponnsie crannaptel u npoektsl (TEI, EAGLES,
CDIF, XCES).

2.4.2. IlpumepHbIe BONPOCHI AJI CAMOKOHTPOJIS

JlaTh onpeneneHust TS PMUHOB:
Pazmemxa
Penpesenmamugnocmo
Memaoannvie
KopnycHulii menedicep
Treebank
Jlemmamuszayus
Ilapannenvuoiii Kopnyc

Ilepeuncnute TUIBI KOPILYCOB

2.4.3. IIpumepHasi TeMaTHKA T0KJIa10B, pedepaToB,
KYPCOBBIX pagoT

I'pademarnyeckuii aHaNN3 TEKCTOB.

YHupukaums TeKCTOB BHYTpHU Kopiyca 19 Beka.

ABTomaruueckas Mop(ooruieckas pa3Merka TekcToB 19 Beka.

HccnenoBanne Habopa MeTaJaHHBIX A7 Kopiryca 19 Beka.

baza nannbix «Mopdonoruueckuii cioBaps si3bika 19 Bekay.

Co3ianue napajuiesIbHOTO aHIJIO-PyCCKOro KopIryca.

Co3naHue napamieIbHOr0 pyCcCKO-UeIICKOro KopIryca.

Co3aHue napamieIbHOr0 pyCcCKO-CIOBAIKOTr0 KOpIyca.

Meronpl cHsTHS MOP(HOIOrUIEeCKON HEOTHO3HAYHOCTH.

HccnenoBanre MexaHU3MOB B3aUMOJIEHCTBHS KOpPITyca TEKCTOB M JICK-
TPOHHOH KapTOTEKH (KOPITYChI IUTAT).

AnHanu3 (QyHKIMHA CerMEHTHBIX BHeal(aBHTHBIX rpadem («MeKMOp-
(deMHBIIHY» Heduc, «MEKCIOroBon» neduc, «MeXKCIOBHbII» neduc, amo-
ctpod).

[Ipobnema CTPOYHBIX W MPOMHUCHBIX OYKB B KOpIycax TEKCTOB (MMEHa
COOCTBEHHBIC U HapUIATENIbHbIE, CIUIOMIHAS U HAYabHAS KalUTaIN3aLIHs).

[IpoGiiema oMorpaduu — aKIEHTHO-OPHEHTHPOBAHHBIA Mopdooruye-
CKUI1 aHANIH3.
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Pazpaborka momynst mpeoOpasoBaHus Kaumurpadem (KUPHOCTb, Kyp-
CHBHOCTb, IOMYEPKMBAHNUE) B TATH s3bIKa XML.

Ananu3 QyHKUMHA TOYKH (M APYTHX 3HAKOB NMPEMHMHAHUS) C TOYKH 3pe-
HUS CTPYKTYPHOM pa3MeTKU TEKCTa.

Meroapl BbIIENEHHS] CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB TeKcTa (4acTh, IJIaBa,
naparpad, ad3air).

CocraBHBIE JIEKCEMBI.

Meronp! cHsTHST MOP(HOIOrHIECKON HEOTHO3HAYHOCTH.

Meroap! BbIIENEHHSI CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB TeKcTa (4acTh, TJIaBa,
naparpad, ad3air).

CocTraBHBIE JIEKCEMBI.

ITpoext TEI (0630p).

Cranmaptel EAGLES (0630p).

®opmater CDIF u XCES.

2.4.4. TIpuMepHbIii epeYeHb BOMPOCOB K dK3aMeHy (3a4ery)

[TpoGneMbl penpe3eHTaTHBHOCTH KOPITYCOB.

[Tpo6aembl XpOHOJIOTMH B OOIIES3BIKOBBIX KOPITYCax.

OT100p TEKCTOB I KOPITYCOB.

I'pademarryeckuii ananms.

ITonsiTve pazMeTKH.

Tunsl pasmeTky.

Mopdonorudeckas pazmeTka.

Cunrakcudeckue kopryca (treebanks).

CemaHTHYECKas pa3MeTKa.

Texnonorus co3ganus kopiycoB. Ctaguu paboThL.

ITonsTue kopnycounna.

ABTOMaTHueckas MophopazMeTka.

ABTOMAaTHYECKHI CHHTAKCUYECKHI aHanu3 (parsing).

SI3BIKOBBIE CpEICTBAa MPENCTaBICHUS DPAa3MEYEHHBIX TEKCTOB (SI3BIKH
SGML, XML).

Mexnaynaponusie cranaapTsl (TEL, EAGLES, CDIF, XCES).
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2.4.5, PacnipeiesieHHe 4acoB Kypca 10 TeMaM H BHIaM PadoThl

No HaumenoBanue BCEI'O Aymuaropasie 3ausTas (4) | Camocros-

pas- TeM (1) TelbHasI

Jena U pa3zIenoB JMEKIHH CeMHHApBI pabora
1 [IpenBapurensHbe 38 8 - 30

paboThI TIO co3/1a-
HHIO KOpIyca

2 Pasmerka. Cpen- 60 16 4 40
CTBa CO3JaHUs U
pa3METKH KOpITy-

COB
3 Crangaprusanys B 38 6 2 30
KOPITYCHOH JIMHT-
BUCTHKE
UTOI'O: 136 30 6 100

2.4.6. @opma TeKyIlero, MPOMe;KyTOUHOT0 U HTOrOBOT0 KOHTPOJISI

B Teuenme cemectpa CiymaTend BBINOTHSIOT JIaOOpaTOpHbIE
(nmpaktuueckue) paboThl, FTOTOBST MTUCbMEHHBbIE paboThl (pedepartsi) 1Mo
OIHOH M3 BBIOPAHHBIX TEM, KOTOPbIE «3aIlUIIAIOTCA» B KOHLE Kypca B
BHUJIE JOKJIAJ0B. B KOHIE Kypca — 3auer.

2.4.7. YueOHO-MeTOAMYECKOE 00ecnevyeHne Kypca

OcHosHnan numepamypa

bozycnasckuii U.M. v np. AHHOTHPOBAHHBIA KOPITYC PYCCKHX TeKCTOB: KoH-
LeTIHs, HHCTPYMEHTBI pa3MeTKH, Tulibl nHdpopmaiwu // Tpyast MexayHa-
POXHOTO CeMHMHApa MO KOMITBIOTEPHOH JIMHTBUCTUKE U €€ MPUIOKEHHUAM
«dmanor-2000». [Ipotuno, 2000.

Hoxnadvr HayaHol xoHpepeHunn «KoprycHas JTMHIBHCTHKA M JIMHIBUCTHU-
yeckue 0a3bl naHabix» / [Tox pen. A.C. T'epaa. CII6., 2002.

Konomes M.B., Mycmaiioxu A. IIpuHINTIBI co31aHus XeIbCUHKCKOTO aHHO-
TUPOBaHHOTO Kopiyca pycckux tekctoB (XAHKO) B cetn Unrepuer //
Hayuno-texuuueckas nadopmarnmus. Cep. 2. 2003. Ne 6. C. 33-36.

Hayuno-texanueckas napopmanus. Cep. 2. 2005. Ne 3, 6. 2003. Ne 6.
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Tpyowsr MexayHapoIHOTO CEMHHAapa 10 KOMIBIOTEPHOHN JHMHTBUCTHKE U €e
npunoxkenusM «Jluanor-2000», «duanor-2001», «duanor-2002», «ua-
11or-2003», «/{uanor-2004», «/Iuanor-2005».

Tpyowr MexnynaponaHoit HayyHol KoH(pepeHnnu «KopriycHasi JTUHIBHCTH-
ka — 2004» / ITox pen. A.C. I'epma. CII6., 2004.

Hlapos C.A. Tlapamerpsl onucaHusi TeKCTOB Kopmyca. // http://bokrcorpora.

narod.ru/header.html.

Ulapoe C.A. ®opmaT BEIXOAHOTO TPECTaBICHUs KOpITyca TeKCTOB. // http:/

bokrcorpora.narod.ru/format.html.

Jononnumensnas numepamypa

Atkins S., Clear J., Ostler N. Corpus Design Criteria // Literary and Linguis-
tic Computing. 1992. Vol. 7, N. 1. P. 1-16.

Biber D. Representativeness in Corpus Design // Literary and Linguistic
Computing. 1993. Vol. 8, N. 4. P. 243-258.

Brill E. A Simple Rule-Based Part-of-Speech Tagger // Proceedings of the
Third Conference on Applied Natural Language Processing (ANLF-92),
Trento, Italy. 1992.

Burnard L. A Gentle Introduction to SGML. TEI P2. 1993.

Burnard L. A Gentle Introduction to XML. 1993 // http://www.tei-c.org/
Guidelines2/gentleintro.html.

Burnard L. The Text Encoding Initiative: an Overview. // Spoken English on
Computer / Leech G., Myers G., Thomas J. (eds.) New York, 1995.
P. 223-235; Cwm. taxke http://www-tei.uic.edu/orgs/teil.

Lee D. Genres, Registers, Text Types, Domains, and Styles: Clarifying the
Concepts and Navigating a Path through the BNC Jungle // Language
Learning & Technology. September 2001. Vol. 5, N. 3, P. 37-72; Cwm.
taroke http:/lIt. msu.edu/vol5Snum3/pdf/lee.pdf

Leech G. Corpus Annotation Schemes // Literary and Linguistics Computing.
1993. Vol. 8. N. 4. P.275-281.

Proceedings of the LREC (Language Resource Evaluating Conference).
2002, 2003, 2004, 2005.

Sharoff S. Towards Basic Categories for Describing Properties of Texts in a
Corpus. In Proc. of Language Resources and Evaluation Conference
(LRECO04). May, 2004, Lisbon, Portugal // http://www.comp.leeds.ac.uk/
ssharoff/texts/Irec-04.pdf.

Sinclair J. Preliminary Recommendations on Text Typology. EAGLES Do-
cument EAG-TCWG-TTYP/P, 1996 // http://www.ilc.cnr.ittEAGLES96/
texttyp/texttyp.html.
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TEI P4: Guidelines for Electronic Text Encoding and Interchange. 2001 /
Sperberg-McQueen C. M., Burnard L. (eds.) // http://www.hcu.ox.ac.uk/
TEI/P4AX/index.html.

UCREL: Corpus Annatation // http:/Aamwv.comp.lancs.ac.uk/ucrel/annotation.htm

XML  Corpus Encoding Standard Document XCES 0.2. //
http://www.cs.vassar.edu/XCES/

Zakharov V., Volkov S. Evaluating Morphological Tagging of Russian texts
of the XI1X™ Century // Text, Speech and Dialogue: Proceedings of the 7th
International Conference TSD 2004, Brno, Czech Republic, September
2004 / Petr Sojka, Ivan Kopecek, Karel Pala (eds.). Berlin; Heidelberg,
2004. P. 235-242. (Lecture Notes in Artificial Intelligence, 3206).

2.5. Yacrs 3. Ucnnosib30BaHKe KOPILyCOB

2.5.1. Paznennbr:

1) O0630p CyIIECTBYIONIMX KOPITYCOB Pa3IHYHBIX THIIOB.
2) KopmycHble MEHEKEPBI.
3) KopmycHble uccne0BaHus.

Kpatkoe coneprxkaHue TeM

Pazoen 1. 0630p cywjecmeyroujux Kopnycog pasiuiHolx munoe

Tema 1. 3apy0OexxHble HAlIMOHAIILHBIE KOPITYCHI.
Tema 2. Koprmycsl pyccKoro si3pka.
Tema 3. CrieruabHbIE KOPITYCHI.

Pa3zoen 2. Kopnychvie meneodacepol

Tema 4. Kopmyc kKak IOHCKOBas CHCTEMA.
Tema 5. SI3bIKM 3aPOCOB.

Tema 6. Beixonubie nHTEepdeEich.

Tema 8. CpaBHUTENBHBIN aHATIH3.

Pa3zoen 3. KopnycHvie uccneoosanus

Tema 9. Jlekcudeckue McCIIe0BaHuUS, 0a3UPYIOIINECS Ha KOPITycax.
Tema 10. I'pammaTudeckre UCCIEIOBaHNSL, OA3UPYIOIIMECS HA KOPITyCaXx.
Tema 11. CemaHTHUYECKHE UCCTIENOBAHMSA, OA3UPYIOMINECS Ha KOPITyCaX.
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Tema 12. Hcnonb3oBaHuEe KOPIYCOB B COLMONOTHH, HCTOPUYECKON
HayKe U JIp.

2.5.2. IlpumepHbIe BONPOCHI A1 CAMOKOHTPOJISA

Korna 6611 coznan BNC?

Korna 6611 cozgan CNK?

Kax HazbIBasics IepBBI KOPITYC PYCCKOTO s3bIKa?
KakoB Obu1 00b€M IEpBOTr0O KOpIyca PYCCKOro si3bika?
Kopmycs! kakux nucaTeneil cymecTByroT?

Kopmycs! kakux nucateneil noctynssl yepe3 Marepuer?
UYto Takoe SA3bIK PEryIsSpHBIX BbIpaKEHUI?

Yro Takoe mepsl MI u T-score?

2.5.3. IlpumepHasi TeMaTHKA IOKJIAIOB, pedepaToB, KYPCOBBIX
padot

AHanu3 1 ONUCaHuE Pa3INYHBIX KOPITYCOB.

AHanu3 1 onycaHue KOpIyCHOro MeHekepa Xaira.

AHanu3 1 onMcaHue KOpIlyCHOro MeHepkepa Bonito.

AHanu3 1 onmMcaHue KopiwycHoro menemkepa QPL.

Awnanu3 u onucanue uarepdeiica WebCorp.

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 BO3MOMKHOCTEH KOPIYCOB M IIOMCKOBBIX CH-
creM MHrepHera.

Hcnionp3oBaHue KOPILYCOB B COLIMONIOTHU.

Hcnonb3oBaHNe KOPIYCOB B THOJIMHTBUCTHUKE.

2.5.4. IlpumepHbIii nepeyeHb BOMPOCOB K IK3aMeHY (3a4eTy)

Bpuranckuii HalMOHAIBHBINA KOPITYC.

Yerckuii HalMOHAIbHBIN KOPITyC.

ITonbckuil HaIMOHAJIBHBIN KOPITYC.

HanumoHanbeHbl KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKA.

MaHreMMcKuil KOpIyc HEMELKOT' O SI3bIKA.

Pyccko-aarmuiickmii kopiryc C. [lapoga.

Koprmrye si3pika A.C. I'puboemona.

Koprryc pycckoro si3pika 19 Beka.

SI3BIKH 3aIIPOCOB KOPITYCHBIX MEHEKEPOB: 00IIas XapaKTepHCTHKA.
SI3BIKN 3aIIPOCOB KOHKPETHBIX KOPITYCHBIX MEHEKEPOB.

BrixomsbIe nHTEp(]EHCch KOPITYCHBIX MEHEHKEPOB: 00ITIAst XapaKTEePHICTHKA.
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Brixonabie nHTEp(EHCH KOHKPETHBIX KOPITYCHBIX MEHEIKEPOB.
THITBI TIEKCHYECKHUX UCCIICIOBAHM, 0a3UPYIONUXCS Ha KOPITyCaXx.
THIbI rpaMMaTHYECKUX HCCIICAOBAHUIA, 0a3UPYIOIIMXCS Ha KOPITycax.
CemMaHTHUECKOE HanloJIHeHHe HanmoHanbpHOro Kopiryca pyccKoro si3bIka.
Hcnonp30BaHue KOPIYCOB B APYTUX HAYKaX.

CraTHCTHUECKUE MEPBI BEIYUCIICHUS COBMECTHOM BCTPEYaEMOCTH.
Beb kak kopryc.

2.5.5. Pacnipenesienne 4acoB Kypca 1o TeMaM U BUIaM padoThl

Ne Hanmenosanue Tem | BCEI'O AynUTOpHBIE 3aHATUS Camocros-
pas- U pa3JienoB (1) (v) TeNbHas
Jena pabora
JIEKIUH CEMHHAPBI
1 O0630p cymecTBy- 24 4 — 20

JOIINX KOPITyCOB
pa3INYHBIX THIIOB

2 KoprycHble MeHe- 56 12 4 40
JDKEpbI

3 Koprycrsle necreno- 56 12 4 40
BaHUA
UTOIO: 136 28 8 100

2.5.6. ®opMa TeKyl1ero, MPOMeKyTOYHOT0 H HTOTOBOT0
KOHTPOJIA

B Teyenue cemecTpa CiIymaTeNnd BBINONHAIOT Ja0OpaTOpHBIE (IIPaKTH-
4yeckue) paboThl, TOTOBAT NMHChbMEHHbIE paboThl (pedepaThl) MO OMHOW W3
BBIOpPAaHHBIX TEM, KOTOPbIE «3alUIAIOTCS» B KOHIE Kypca B BUAE JOKJIAI0B.
B koHLEe Kypca — 3K3aMEH.

2.5.7. YueOHo-MeTOAMYECKOE OfecnevyeHne Kypca

OcHosHnan numepamypa

Benyoe A.B., Kacesuu B.b., Aeynosa E.B. Kopmyc pycckoro si3pIka M BOC-
npustie peun // Hayarno-rexumaeckas uadopmartus. Cep. 2. 2003, Ne 6.
C. 25-32.

Joknaoer HayaHo#t koH(pepenumn «KopmycHas JMHIBUCTHKA M JTUHI'BHCTH-
yeckue 0a3bl naHubix» / [Tox pen. A.C. T'epaa. CII6., 2002.
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3axapoe B.Il. Uenickuii HallMOHAJBbHBIM KOpPIYC TEKCTOB: OpPTraHU3alMs U
croco0bl ucnonb3oBanus // Jloknaasl HaygHoH KoH(epennun «Kopmyc-
Hasl JIMHTBUCTHKA W JIMHMBHCTHYeCkWe Oas3el gaHHbIX» / I[lom pen.
A.C. T'epna. CII6., 2002. C. 72—-79.

Konomes M.B. KopriycHast muHrBuctuka B Oumnsaanu (0030p pecypcos) //
Hayuno-Texanueckas uapopmarus. Cep. 2. 2003. Ne 6. C. 37-41.

Hayuno-texunueckas napopmanus. Cep. 2. 2003. Ne 6, 10. 2005. Ne 3.

Tpyos: MexayHapOIHOTO CEeMHHApa MO KOMIBIOTEPHOI JIMHIBUCTHKE U €€
npunoxkeHusm «J{unamor-2000%», «uanor-2001», «Iuanor-2002», «Jua-
s1or-2003», «/{uanor-2004», «/Iuanor-2005».

Tpyowr MexayHapoaHoi Hay4yHOU KoH(pepeHnuu «KoprmycHas JTHHIBHCTH-
ka — 2004» / ITox pen. A.C. I'epma. CII6., 2004.

Ulapos, C.A. TIpeAcTaBUTENbHBIN KOPITYC PYCCKOTO A3bIKA B KOHTEKCTE MU-
posoro onbita / HTU. Cep. 2. 2003. Ne 6. C. 9-17.

Jononnumensnas rumepamypa

Aarts Jan. Kommentapuii k cratbe «A New Corpus of English» (Sidney
Greenbaum) // Directions in Corpus Linguistics. Berlin, 1992.

Adam.Kilgarriff. Web as Corpus// http://mwww.itri.bton.ac.uk/
~Adam.Kilgarriffiwac_cfp.html.

Ball Catherine N. Tutorial: Concordances and Corpora //
http://www.georgetown.edu/cball/corpora/tutorial.html.

BNC: The BNC Users Reference Guide, 2000.
http://www.natcorp.ox.ac.uk/World/HTML/.

Cesky Narodni Korpus — Uvod a P¥irucka Uzivatele / Kocek J., Kopiivo-
va M., Kucera K. (eds.). Praha, 2000.

Fillmore C.J., Atkins B.T.S. Starting Where the Dictionaries Stop: the Chal-
lenge of Corpus Lexicography // Computational Approaches to the Lexi-
con / Atkins B.T.S., Zampolli A. (eds.). 1994.

Gellerstam Martin. Modern Swedish Text Corpora // Directions in Corpus
Linguistics. Berlin, 1992. P. 151-159.

Oakes M.P. Statistics for Corpus Linguistics. Edinburgh University Press,
Edinburgh, 1998.

Proceedings of the LREC (Language Resource Evaluating Conference).
2002, 2003, 2004, 2005.

Sinclair J. Corpus, Concordance, Collocation, Oxford University Press, 1991.
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THpunoocenue 1

Kopnycsl B cetu UnTepuer

IIpuBeaem cereBble ajipeca M KpaTKUe CBEIECHUS O HEKOTOPBIX Kopmycax. B
I/IHTepHeTe MOXHO IOJYYUTH OOCTYIl U HAWTH CIIHCKH CaMBIX Pa3INYHBIX
KOpIycoB — cM., Hampumep, D. Lee. Bookmarks for Corpus-based Linguists
(http://devoted.to/corpora), BeG-ctpanuir M. BapGepa (Manuel Barbera)
(http://Amww.bmanuel.org/index.html) unmu M. Bapmoy (Michael Barlow)
(http://lwww.athel.com/corpus.html), caiit Language and Speech Resources
(http:/lwww.elsnet.org/resources.html) u ap.

HanmonanbHbIH KOpITyC pycCKOTO sI3bIKa
http://ruscorpora.ru

70 mH cios”
Cm. nouckogwle ghopmut u oopazywt
evl0auu na puc. 1, 2, 5-7.

KOMHL}OTepHHﬁ KOpITyC TEKCTOB PYCCKUX I'a-
3eT KoHI[a XX-Tro BeKa
http://www.philol.msu.ru/~lex/corpus

200 TBIC. cITOB
CucreMa roucka 1o KopIycy Bpe-
MEHHO HeI0CTYyITHA

Kopmyc pycckoro si3sika XAHKO (Xenbcun-
CKHI YHUBEPCHUTET)
http://www.ling.helsinki.fi/projects/hanco/

100 TBIC. CcITOB
Pyunas Mmopdonorndeckast pazmerka

Kopmyca pycckux TekcToB Ha caiite YHuBep-
cureta B Jluzace, BenukoOpuranus
http://corpus.leeds.ac.uk

Pycckue xopryca TioOuHrenckoro YHuBep-
curera

http://www.sfb441.uni-
tuebingen.de/bl/en/korpora.html

Cnoapb-kopiyc si3eika A.C. ['puboenosa
http:/Amwwv.inforeg.ru/electron/concord/concord.htm

120 TBIC. CIIOB

Yhncanbckuil KOpIyc pyccKux TEKCTOB
Jocrynen st moucka Ha caite
http://www.sfb441.uni-
tuebingen.de/bl/en/korpora.html

1 MiH croB
600 TexcroB (myonuimcTuka 1985-
1989; nureparypHble IPOU3BEACHUS

1960-1988).

Bank anrnuiickoro sizeika (Bank of English)
http:/Awww.collins.co.uk/books.aspx?group=153

CBoOOIHBIN JOCTYM:
httpz/Amwwv.callins.co.uk/Corpus/CorpusSearch.aspx

524 MITH C10B, 56 MIIH B CBOOOJHOM
nocryre (The Collins Wordbanks
Online English corpus: 36 miH —
Opwurt. anru., 10 MiaH — amep. aHri.,
10 MITH — OPUT. Pa3rOBOPH. aHIIL.)

Cm. obpazey evioauu na puc. 4.

1
Moz c10BOM 3/1€Ch 1 Jjaee NMEETCs B BUIY CIOBOymoTpedneHue (auri. token).
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Bpuranckuii HalMOHANIBHBIN KOPITYC
http://www.natcorp.ox.ac.uk/ niu
http://sara.natcorp.ox.ac.uk/

100 muH crioB
KopmycHbie menekepsl SARA u
XAIRA (http://www.xaira.org)

Benrepckuii HallMOHAIBHBIHN KOpITyC
http://corpus.nytud.hu/mnsz/

100 mutH cnoB

Koprryc rcniaHckoro si3sIka (MCTOPUIECKHin)
http://www.corpusdelespanol.org/

100 mH cnos, TekcTsl 1320 BB.
Coznan B nnuHolcKOM yHUBEpCH-
tere, CIIIA

Kopmyc natuackux texcros «llepceii»
http://www.perseus.tufts.edu

Kopmyc coBpeMeHHOro 1aTCKOro s3bIKa
http://www.korpus2000.dk/

50 muTH ciioB
Texcter 1998-2002 rT.

KOpl'ch COBPEMEHHOI'O UTAJIbSIHCKOI'O sI3bIKa
CORIS/CODIS
http://www.cilta.unibo.it/ricerca.htm

100 mma CrioB

Kopmyc coBpeMeHHOro KUTaiCKOro si3blka
(LIVAC Synchronous Corpus)
http://www.rcl.cityu.edu.hk/livac/

720 MyH coB
(150 muH nepormugos)

ManreiiMckuil KOpIyc HEMELKOro s3bIKa
(Institut fiir Deutsche Sprache, Mannheim,
Germany)
http://corpora.ids-mannheim.de/~cosmas/

1610 miH croB
Kopmycnsiit menemxep COSMAS

HaI.II/IOHaJ'ILHLIﬁ KOpITYC CJIOBEHCKOI'O AA3bIKa
http://www.fida.net/eng/

Bonee 100 muH cios

[Tonbckuit HaMOHAIBHBIIN KOpITYC
http://korpus.ia.uni.lodz.pl/

93 MJIH CJIOB

CrnoBauxuif HAlMOHABHBIN KOPITYC
http://korpus.juls.savba.sk

180 muH c1oB
Hcnonp3yercs KopIycHbIN MeHe-
Jokep Manatee/Bonito.

XopBaTcKuil HaIlOHAIBHBIM KOPITYC

http:/iwww.hnk.ffzg.hr/

53 MIIH CJIOB
KopmycHblit Mmenemxep
Manatee/Bonito.

Yenickuid HAIMOHAJIBHBIN KOPITYC
http://ucnk.ff.cuni.cz

100 mutH cnoB + 100 MitH HOBOTO
KOpILyca COBPEMEHHOH JICKCUKU
KopmycHblit Mmenemxep
Manatee/Bonito.

Cm. obpazey evrdauu na puc. 3.

DCTOHCKHI KOPITYC
http://test.cl.ut.ee/korpused/baaskorpus/1980
f/index.html.en
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Yacre pewt Mapex Pog, Mpoyee
CYWECTEMTENEHOE|  MMEHWTEMEHI WKCKOM CnoBapHad
npMNaraTeNEHOE 3BATENEHBIT SKEHSKMIA topma
YWCAKMTENBHIE POAMTENBHBIN CPEAHMIA uidposaa
YWCAIPMA POAMTENBHEIA 2 oGt 3annce
manon AaTENbHBIN aHOMaNbHaA
Hapeqne BYHITENEHBIN AHTPONOHKBI opma®
NpPesMKETHE BIHIUTENEHEIN 2* ’ MCKaKeHHaa
BBOAHOE CNOBO TEOPKTENEHBIA tanmnaa dopmat
MECT-CY L, MREANOKHBIN s HECNOB apHEA
MECT-NpMN | TPEANOKHBI 2 OTHECTEO topmatt
MECT-TREAMKETHE | CHETHAA (opnta MHWLtan*
MECTOMMEHHOE COKpaueHue*
Hape4ue HecKknoHaemoe*
npeanor
COK3 Haknoxere /
YacTuua T Dopua
MEKAOMETHE
CreneHb |/ nepsoe M3 bABMTENEHOE
Kparkoctb BTOpOE nosenm’enbnge
CPABHMTENBH. TReTE Eggbmﬁmbﬂ
CPaBHUTEMBH2* APMYECTHE
NpesocxogHan REENpMUECTAE
nonHaa dopma
KpaTkaa hopua Bpema 3anor
HacToAWee AEMCTEMTENEHBIA
Gyayuee CTRaAaTENLHEIN
npoweguee MEAMaNEHBI
Uncno OoywesneHHoCTb Bug, MepexoaHocTb
eAMHCTBEHHOE OAYWEBNEHHOE | COBEPUEHHGIA A nepexogHoIit 2
MHOKECTBEHHOS HEOBYWEBNEHHOE|  HECOBEPWEHHBIA  HenepexopHbiit

*— IOAbXO 6 KOPNYCE COCHIMOT OMOHIMUEL
OMORIMNEL.
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* _ MONbKD B KOPRYCE ¢ HECHAMOL

Puc. 1. 3anpocnas ¢popma HKPSI is1 morcka 1o MophoornaeckuM TPU3HAKAM.




Cnoso 1: cnoBo nom&pl
paccTosiHne mMexay cnosamu: 1
CnoBo 2: cnoBo

O6nacTb novncka: OCHOBHOM KOPMNYC (CO CHATOM U HECHSITO OMOHMMUEN)

HanpeHo ookymeHTOB: 59, KOHTEKCTOB: 69

1. ECIN YNHOBHWKM HAYAN BOPLBY C KOPPYMLWMEW — BEPEMA
KAPMAHDbI // «KpacHosipckuin pabounii», 2003.01.01 [OMOHUMUS He cHATa]

Bce koHTekcTbi(1)

CnoBa, cnosa, CrioBa... [ECJT YUHOBHUKN HAYAITN BOPLBY C
KOPPYTIUMEW — BEPEI'M KAPMAHbI // «KpacHosipckuia paboumnny,
2003.01.01] X

2. FOnua Paxaesa. [1ee Tpetn AnonnoHa [MpuropbeBa. EQuHCTBEHHas npo-
deccrmoHansHasa nuTepaTtypHasa npemusa Hassana naypeartos // «/3BecTusi»,
2003.01.26 [omOHMMUA He cHaTa] Bee koHTekcTbI(1)

MoTom yxe Gbinu cnoBa, cnoe.a, cnoga... [fOnua Paxaesa. [1se TpeTtn
AnonnoHa Npuropbesa. EanHcTBeHHas npodeccmoHanbHas nutepaTtypHas

npemus Hassana naypeatos // «/3Bectusay, 2003.01.26]

3. Esrenuii AcuH. MIHTEPECHbI BOMNPOC // «M3sectusi», 2003.07.08
[omoHUMUS He cHATa] Bee koHTEKCTbI(1)

YTo 3TO: cnoBa croBaMu, a kKOMaHaa noka He gaHa? [EBreHni AcuH.
MHTEPECHbIV BOMPOC // «M3Bectns», 2003.07.08]

Mowuck ocywecteneH cuctemon Andex.Server
Mpu UUTMPOBaHUN NPMMEPOB NPOCKM CCbINaTbCsl Ha HauuoHanbHbIN Kop-
MyC PyccKOro sisblka

Puc. 2. O6pasen Boinaun B HKPSI
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file:///D:/!!!&&&&/Rus/
file:///D:/!!!&&&&/Rus/
file:///D:/!!!&&&&/Rus/
file:///D:/!!!&&&&/Rus/
file:///D:/!!!&&&&/Rus/
file:///D:/!!!&&&&/Rus/
http://search.ruscorpora.ru/?grm1=nom%26pl&grm2=&lex1=%F1%EB%EE%E2%EE&lex2=%F1%EB%EE%E2%EE&max2=1&min2=1&mycorp=&sem1=&sem2=&t=1000&text=lexgramm&q=1315606251&p=1
http://search.ruscorpora.ru/?grm1=nom%26pl&grm2=&lex1=%F1%EB%EE%E2%EE&lex2=%F1%EB%EE%E2%EE&max2=1&min2=1&mycorp=&sem1=&sem2=&t=1000&text=lexgramm&q=1315606251&p=2
http://search.ruscorpora.ru/?grm1=nom%26pl&grm2=&lex1=%F1%EB%EE%E2%EE&lex2=%F1%EB%EE%E2%EE&max2=1&min2=1&mycorp=&sem1=&sem2=&t=1000&text=lexgramm&q=1315606251&p=3
http://search.ruscorpora.ru/?grm1=nom%26pl&grm2=&lex1=%F1%EB%EE%E2%EE&lex2=%F1%EB%EE%E2%EE&max2=1&min2=1&mycorp=&sem1=&sem2=&t=1000&text=lexgramm&q=1315606251&p=4
http://search.ruscorpora.ru/?grm1=nom%26pl&grm2=&lex1=%F1%EB%EE%E2%EE&lex2=%F1%EB%EE%E2%EE&max2=1&min2=1&mycorp=&sem1=&sem2=&t=1000&text=lexgramm&q=1315606251&p=5
http://search.ruscorpora.ru/?grm1=nom%26pl&grm2=&lex1=%F1%EB%EE%E2%EE&lex2=%F1%EB%EE%E2%EE&max2=1&min2=1&mycorp=&sem1=&sem2=&t=1000&text=lexgramm&q=1315606251&p=1
http://company.yandex.ru/programs/

1. ITouck cnosoynompednenuii croea holubi (zonyounsii).

Soubor  Korpuz  Dotaz Konkordance  Zobrazeni Wobér  Mapovéda

Movy dotaz = fholubi G |

cel)
jej . Hedwdbngm sluneénfkem holubi barvy prochézelo shunce a
podobné zdbrany rovneE slabé o holubi samec dokdZe v tEsné Kect
Fello by se | Ze vyhitala holubi vejee, to se o ni vEdElo
odpovEdel, " Gervend jako holubi nofly , fervendid nef ohromné
uruformu tvoiila tunika v barvé holubi Zedi, kiera se oblékala

zndth jitra nadiend jal hejna holubi | 2 Fasem vidéljzem, co

(

(...)

2. ITouck cnosocouemanun «holubi vejce» (conyounoe sii-
U0) 6 1100601 hopme u ¢ nN10WH6OM Hanucanuu (cmpouHvie u
nponucHuvle)

[lemma="holubi"] [lemma="vejce"]

(...)

uzavieny v plachetce a piipomind  holubivejee . Pozdéji, po oteviend,
strom?l, jen vzdcnd nazemi. Holubivejee jsou bild nebo nahnddld.

spedenon 2ud v kimen velikosti holubiho vejee a biich na pdd obaleny tukem

(...)

3. Houck écex npunazamenvhuvix (A) ¢ kpamkoit popme (C),
Myacckozo pooa (Y), eOuncmeennozo yucna (S)

[tag="ACYS.*"]
(...)
tobylo wéera, atyjsi schopen ji viechno wyprdolit . Tak
spolefnost . Jeho viip a Sam byl zndm  aposledniled bez néj by
hladu nepoprali . Bofivoj byl spolejen " Dobfe jeme tuhospodu

(...)

Puc. 3. O6pasen Boiiaun B UeHICKOM HALMOHAILHOM KOPITYCE.
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Collocation Sampler

Type in your word: I

Select a significance score to be calculated:

Mutual Information

a
T-score

Show Collocates

To get collocations, press this button:

Note that output from this demo facility will be restricted to 100 collocates. These
will be the statistically most significant ones according to the score you have se-
lected.

Collocation for ‘CORPUS’

Collocate Corpus Freq Joint Freq Significance
the 2313407 189 5.540490
erm 84143 26 4.294184
million 15796 19 4.182154
christi 27 17 4.122786
spoken 1542 17 4.104865
er 98042 23 3.798765
a 973489 81 3.724491
habeas 12 12 3.463933
word 7972 11 3.199393
mm 73646 16 3.102023
software 1216 9 2.980231
based 7749 9 2.874020

Puc. 4. Narepdeiic st BbIUKCICHHS KOOPPUIMEHTa COBMECTHON BCTPEYAEMOCTH U
obpasen Bogaun B kopiyce COBUILD
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Ipunooicenue 2

Metanannble TekcTOB B «HanuonaasHoM kopmyce
pycckoro s3bika» (HKPSI)

Meraonucanue B HKPS cocrout n3 nByx G/10KOB, IEPBBIH M3 KOTOPBIX
BKJIFOYAET CJIEYIONUE TPU3HAKH:

1) Aemop mexcma: umsi, oM, JaTa POKACHUS (MU MPUMEPHBI BO3pacT);

2) Haszeanue mexcma,

3) Bpems cozoanus mexcma (TOUHO WM MPUOITU3UTENTBHO);

4) O6vem mexcma: s XyJAOKECTBEHHBIX TPOU3BENCHUH TPUHATO, YTO
0OBIYHAS JJTMHA paccka3a — MEHEe 5 ThIC. CJIOB; OOBIYHAS JJIMHA OBECTH —
oT 5 10 15 ThIC. CITOB; OOBIUHAS TMHA poMaHa — Oosee 15 ThiC. CIIOB.

BTopoii OJOK COAEPKHUT MapaMeTpbl METAOMHMCAHHS TPEX OCHOBHBIX
MaAccueo8 TEKCTOB KOpIlyca: a) XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB; 0) HEXyIo-
YKECTBEHHBIX TEKCTOB; B) JpaMaTypIyu.

JJ1st Xyno)KeCTBEHHBIX TEKCTOB MIPEAJIararoTCsl CIEAYIONIE TapaMeTphl:

1) JKanp mexcma: HexanpoBast Ipo3a, aBroonorpaduyeckas nposa, jie-
TEKTHB, AETCKas JIUTepaTypa, UCTOPHYECKas Mpo3a, KpUMHHAJIbHAS JHUTepa-
Typa, IPUKIIIOYeHHs, (paHTacTHKa, IOMOp H CaTHPA;

2) Tun mexcma: aBToOWOrpaduuecKas MMpo3a, acCOIMATHBHAS MPO3a,
O4YepK, JIUTepaTypHOe MHCHMO, IIOBECTh, IIbECa, paccKas, pOMaH, cKa3Ka, 3Cce;

3) Xpornomon mexcma (npuOIN3UTENEHOE YKa3aHUE HA MECTO U BPEMsI
OIMCHIBAEMBIX B TEKCTE COOBITUI; BKIIOYAETCS TAKKE IIOMETa «XPOHOTOI He
ompeneneH»). PeanbHo mpemnaraercs cnenymomniee: aApeBHUA BocTok; Poccust
XVII B.; Poccust XVIII B.; Poccus XIX B.; Poccus/CCCP: coBerckuii mepuos
B menoM; Poccus, coerckuii mepuony — I'epmanms 1920-1940-e; Poc-
cuss/CCCP — Empoma 1960-1980-e; Poccust/CCCP: mepecrtpoiika; Poc-
cust/CCCP: coBeTckuii M IOCTCOBETCKUM TepHoa; AMEpHKa: COBpEMEHHas
xu3Hb; Amepuka: 1960-1980-e; Uzpamnb: coBpemeHHas ku3Hb;, CpenHsis
A3us: COBpeMeHHasl )KU3Hb; HPPEATbHBIN MUP U HEKOTOPBIE IPYTHE.

JU7151 HeXyIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB YCTAHOBJIEHBI CIIEYIOLIIE [TapaMeTphL:

1) Tun mexcma: aBrobuorpadus, THEBHUK, IOTOBOP, JOKYMEHT, 3aKOH,
3aMeTKa, 3asBJICHUE, WHCTPYKUHMSA, MH)OPMALMOHHOE COOOIICHHE, KOIEKC,
KOMMEHTapuii, O0BsABICHHE, OT3bIB, OTYET, OYEPK, MMHUCHMO, IPOIIOBEAb, pe-
3[0M€, PeLeH3Hs1, PELeNT, COUMHEHNE, CIIPABOYHUK, CTAaThs, YYEOHUK, Xapak-
TEPUCTHKA, XPOHHKA, 3CCE, IOPHIMYECKHH TOKYMEHT (BKIIIOYACTCS TaKXkKe
TIOMETa «THII He OIPENeNIeH») U Tp. (Bcero 62 mapamerpa).
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2) Temamuxa mexcma: (OTKPBITBI CIIUCOK B 5 MOJMHOKECTBAX): OU3-
Hec, KOMMEpIIUS, YKOHOMUKA, (PMHAHCHI; BOWHA ¥ BOOPY>KEHHBIE KOH(JIUKTEHI,
JIOM; 3/I0pPOBbE U MEIUIIMHA; JOCYT; NCKYCCTBO; KpUMUHAI; HayKa (10 pa3je-
JIaM | OTPACIIsIM); TIOJIMTUKA U OOIIEeCTBEHHAs )KHU3HB; IIPaBO; MMPOU3BOJICTBO;
CEJIbCKOE XO035CTBO; CIIOPT; MPUPOJIa; YaCTHAS XKHU3Hb H T.II.

ITomumo Ha3BaHHOW, B «HalnumoHanapbHOM KOpIyce» CYIIECTBYET eIle
ciy)keOHasl WM «UMIUTMLUTHAs» MeTapa3MeTKa, KOTOpas He BBIHOCUTCS Ha
OTKPBITBIN AOCTYN JUIsl IIMPOKOro nojib3oBatensd. K 3Toil Merapasmerke ot1-
HOCATCSL:

1) «TeKCT-CTUIIBY, TPH ITOM BBIACNSAIOTCS aKaJIEMHYCCKHH, HAy4HO-
HOMYJISIPHBIN, O(QHINATBLHO-ETI0BOMW, HEUTPAIBHBIA, CHUKEHHBIH, CHHKCH-
HBIIl ¢ 3JeMeHTaMH Tpy0Oro MPOCTOPEUHs M KaproHa, apXxan3oBaHHbIM, HH-
JIMBUYyaJIbHO-aBTOPCKUM, TUANIEKTHBIN 1 TIp. (Bcero 21);

2) ayauTopus-BO3pAacT;

3) aynuropus-ypoBeHb 00pa3oBaHuUs;

4) aynuropusi-pazmMep.

XaHp TekcTa

HexxaHpoBasi Npo3a
aBToOumorpacmyeckas nposa
OeTekTmB

heTckasi nutepatypa
nctopmyeckasi nposa
KpUMMHanbHasa nutepaTypa
NPUKNIOYEHNs

daHTacTmka

5 [ e O B A B

toMOp U caTtupa

Puc. 5. 3anpocHas popma HKPSI 11t rioucka 1o sxxaHpy.
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Twn TekcTa

aBTobuorpadguyeckas nposa
accoumaTtuBHasi Npo3sa
o4epk

NMCcbMO NMTepaTypHoe
NMoBecCTb

nbeca

paccka3

pomaH

CKasKka

0 e (I I e R e

acce

OTMeHa

Puc. 6. 3anpocusie Gpopmer HKPSI 1151 rorcka 1o TUITy TEKCTA.

ABTOp TekcTa

damunus, nvs

(s
Mon: MY>KCKOM XKEHCKWIA nobon

FonpomneHMﬂ:OTI uol

OTmeHa |

Puc. 7. 3anpocuas Gpopma HKPS a1 morcka no aBropy.
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Ipunooicenue 3

@dparMeHT cJI0BapsA-Te3aypyca Mo KOPNyCHOM JMHIBUCTHKE

B cTpykType cinoBapHBIX cTaTeil BBIIENSAIOTCS MOJIs, KOTOpPhIE TToMede-
HBI CJICIYIOIUMH MeTKamMi: Term\ — aHrmos3bIuHbIH TepMuH; Trans\ — pyc-
ckos3prdHbIi TepMmuH; Def\ — onpenenenue; Syn\ — cunonum; Ant\ — anToO-
HuM; Up\ — Beiectosnmii Tepmun; Down\ — Hikecrosmit Tepmus, Cyt\
— IUTaTa.

Term\ aligned parallel corpus
Trans\ BRIPOBHEHHBIH MapaJIeTIbHBIA KOPITYC

Def\ Parallel corpus where texts in one language and their translations into
other languages are aligned, sentence by sentence, phrase by phrase.

Up\ parallel corpus

Cyt\ A type of multilingual corpus where texts in one language and their
translations into other languages are aligned, sentence by sentence, prefer-
ably phrase by phrase. Sometimes reciprocate parallel corpora are set up,
corpora containing authentic texts as well as translations in each of the
languages involved. This allows double-checking translation equivalents.

Cyt\ A parallel corpus is not immediately user-friendly. For the corpus to be
useful it is necessary to identify which sentences in the sub-corpora are
translations of each other, and which words are translations of each other.
A corpus which shows these identifications is known as an aligned corpus
as it makes an explicit link between the elements which are mutual transla-
tions of each other. For example, in a corpus the sentences "Das Buch ist
auf dem Tisch" and "The book is on the table" might be aligned to one an-
other. At a further level, specific words might be aligned, e.g. "Das" with
"The". This is not always a simple process, however, as often one word in
one language might be equal to two words in another language, e.g. the
German word "raucht"” would be equivalent to "is smoking" in English.

Term\ aligned reciprocate parallel corpus
Trans\ BEIpOBHEHHBIH ABYCTOPOHHUH MapaIeIbHBIN KOPITYC

Def\ Reciprocate parallel corpus where texts and their translations are
aligned, sentence by sentence, phrase by phrase.

Up\ reciprocate parallel corpus
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Cyt\ A type of multilingual corpus where texts in one language and their
translations into other languages are aligned, sentence by sentence, prefer-
ably phrase by phrase. Sometimes reciprocate parallel corpora are set up,
corpora containing authentic texts as well as translations in each of the
languages involved. This allows double-checking translation equivalents.

Cyt\ A parallel corpus is not immediately user-friendly. For the corpus to be
useful it is necessary to identify which sentences in the sub-corpora are
translations of each other, and which words are translations of each other.
A corpus which shows these identifications is known as an aligned corpus
as it makes an explicit link between the elements which are mutual transla-
tions of each other. For example, in a corpus the sentences "Das Buch ist
auf dem Tisch™ and "The book is on the table™ might be aligned to one an-
other. At a further level, specific words might be aligned, e.g. "Das" with
"The". This is not always a simple process, however, as often one word in
one language might be equal to two words in another language, e.g. the
German word "raucht"” would be equivalent to "is smoking" in English.

Term\ annotated corpus

Trans\ pasmMedeHHbIH KOPITYC

Def\ Corpus enhanced with additional linguistic information.
Syn\ tagged corpus

Ant\ unannotated corpus

Up\ corpus

Down\ phonetically transcribed corpus

Down\ parsed corpus

Cyt\ A type of corpus enhanced with various types of linguistic information
(or tagged corpus). An annotated corpus may be considered to be a re-
pository of linguistic information, because the information which was im-
plicit in the plain text has been made explicit through concrete annota-
tion.

Cyt\ More difficult is the question of annotated corpora. It is proposed that
this term is used for any corpus which includes codes that record extra in-
formation -- provenance, analytical marks, etc. Again the annotations
should be separable from the plain text in a simple and agreed fashion. A
set of conventions for removing, restoring and manipulating annotations is

39



necessary, especially as the next few years will see a large growth in the
provision of annotated corpora. It is naive to expect that big corpora will
remain easy to manage if they are full of various annotations; retrieval
times are already critical.

Cyt\ For example, the form "gives" contains the implicit part-of-speech in-
formation "third person singular present tense verb" but it is only retrieved
in normal reading by recourse to our pre-existing knowledge of the gram-
mar of English. However, in an annotated corpus the form "gives" might
appear as "gives_VVZ", with the code VVZ indicating that it is a third
person singular present tense (Z) form of a lexical verb (VV). Such anno-
tation makes it quicker and easier to retrieve and analyse information
about the language contained in the corpus.

Cyt\ Enriched data: Many corpora have already been enriched with addi-
tional linguistic information such as part-of-speech annotation, parsing and
prosodic transcription. Hence data retrieval from annotated corpora can
be easier and more specific than with unannotated data.

Term\ balanced corpus
Trans\ rcueprbIBAOIIII KOPITYC
Look\ saturated corpus

Cyt\ A type of corpus composed according to parameters such as text type,
genre or domain.

Cyt\ The Core Corpus of 2 million words is intended to be a representative
subset of the whole corpus, in the sense that it contains samples from all
the major subdivisions of the whole BNC, and in approximately the same
proportions as those found in the BNC as a whole. There is one major ex-
ception to this statement however: whereas in the whole BNC, only ¢.10
million words (10% of the corpus) consist of spoken data, the Core Cor-
pus is divided approximately equally between written and spoken material
(c.1 million words each). It will generally be felt that in an ideal balanced
corpus of the language, at least half of the material should be spoken Eng-
lish. It was only the impracticality of collecting and transcribing 50 mil-
lion words of the spoken language which led to abandonment of this goal
of "ideal balance" in the case of the whole BNC.

Term\ corpus
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Trans\ kopmyc

Def\ Body of texts.

Down\ opportunistic corpus
Down\ saturated corpus
Down\ balanced corpus
Down\ Reference corpus
Down\ annotated corpus
Down\ tagged corpus
Down\ unannotated corpus
Down\ raw corpus

Down\ parsed corpus
Down\ treebank

Down\ phonetically transcribed corpus
Down\ monolingual corpus
Down\ multilingual corpus
Down\ monitor corpus
Down\ finite corpus

Down\ samples corpus
Down\ whole text corpus
Down\ whole text corpus
Down\ synchronic corpus
Down\ diachronic corpus
Cyt\ Corpora are sources of quantitative information beyond compare.

Cyt\ Leech (1992) argues that the corpus is a more powerful methodology
from the point of view of the scientific method, as it is open to objective
verification of results.
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Cyt\ Whatever philosophical advantages we may eventually see in a corpus,
it is the computer which allows us to exploit corpora on a large scale with
speed and accuracy.

Cyt\ However, the notion of a corpus as the basis for a form of empirical lin-
guistics is different from the examination of single texts in several funda-
mental ways.

Cyt\ In principle, any collection of more than one text can be called a corpus,
(corpus being Latin for "body", hence a corpus is any body of text). But
the term "corpus" when used in the context of modern linguistics tends
most frequently to have more specific connotations than this simple defini-
tion.

Cyt\ We are therefore interested in creating a corpus which is maximally rep-
resentative of the variety under examination, that is, which provides us
with an as accurate a picture as possible of the tendencies of that variety,
as well as their proportions.

Cyt\ Nowadays the term "corpus" nearly always implies the additional fea-
ture "machine-readable"”. This was not always the case as in the past the
word "corpus" was only used in reference to printed text.

Cyt\ There is often a tacit understanding that a corpus constitutes a standard
reference for the language variety that it represents. This presupposes that
it will be widely available to other researchers, which is indeed the case
with many corpora — e.g. the Brown Corpus, the LOB corpus and the
London-Lund corpus.

Cyt\ Part-of-speech annotation is useful because it increases the specificity of
data retrieval from corpora, and also forms an essential foundation for
further forms of analysis (such as syntactic parsing and semantic field an-
notation).

Cyt\ Problem-oriented tagging (as described by de Haan (1984)) is the phe-
nomenon whereby users will take a corpus, either already annotated, or
unannotated, and add to it their own form of annotation, oriented particu-
larly towards their own research goal.

Cyt\ In this session we will examine a few of the roles which corpora may
play in the study of language. The importance of corpora to language
study is aligned to the importance of empirical data. Empirical data enable
the linguist to make objective statements, rather than those which are sub-
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jective, or based upon the individual's own internalised cognitive percep-
tion of language.

Cyt\ It is important to note that although many linguists may use the term
"corpus" to refer to any collection of texts, when it is used here it refers to
a body of text which is carefully sampled to be maximally representative
of the language or language variety.

Cyt\ A linguist who has access to a corpus, or other (hon-representative) col-
lection of machine readable text can call up all the examples of a word or
phrase from many millions of words of text in a few seconds. Dictionaries
can be produced and revised much more quickly than before, thus provid-
ing up-to-date information about language. Also, definitions can be more
complete and precise since a larger number of natural examples are exam-
ined.

Cyt\ Because a corpus is sampled to maximally represent the population, any
findings taken from the corpus can be generalised to the larger population.
Hence quantification in corpus linguistics is more meaningful than other
forms of linguistic quantification because it can tell us about a variety of
language, not just that which is being analysed.

Cyt\ Most European languages (not to mention Chinese, Japanese, Korean
etc.) now have some sort of corpus already and there is a growing aware-
ness that a good corpus can be put to many uses; hence their importance
grows. Despite initial disapprovals voiced by some linguists, doubts are
dispelled by obvious and indisputable facts: nobody has ever been able to
manually collect and subsequently process so much data in his or her life-
time as the computer can in a very short time.

Cyt\ It may still be premature to try to mark out exhaustively what corpora
may do for language studies and linguists; undoubtedly, many new options
are still to come while the appetite of linguists is gradually whetted and
new ways of corpus exploitation are offered by corpus linguists. In fact, it
is hard to see a linguistic discipline not being able to profit from a corpus
one way or another, both written and oral. It is increasingly clearer that
new ways and methods for retrieving information from corpora will have
to be given more thought.
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IHpunooicenue 4

MuHHMKOPILYC KOPILYCHOI TEPMHHOJIOTHHU
(¢pparmenr)

Tepmun I{uTara

Corpus | Corpora are sources of quantitative information beyond compare.

Corpus | Leech (1992) argues that the corpus is a more powerful methodology
from the point of view of the scientific method, as it is open to objec-
tive verification of results.

Corpus | Whatever philosophical advantages we may eventually see in a corpus,
it is the computer which allows us to exploit corpora on a large scale
with speed and accuracy.

Corpus | However, the notion of a corpus as the basis for a form of empirical
linguistics is different from the examination of single texts in several
fundamental ways.

Corpus | In principle, any collection of more than one text can be called a cor-
pus, (corpus being Latin for "body", hence a corpus is any body of
text). But the term "corpus" when used in the context of modern lin-
guistics tends most frequently to have more specific connotations than
this simple definition.

Corpus | We are therefore interested in creating a corpus which is maximally
representative of the variety under examination, that is, which provides
us with an as accurate a picture as possible of the tendencies of that va-
riety, as well as their proportions.

Corpus | Nowadays the term "corpus" nearly always implies the additional fea-
ture "machine-readable". This was not always the case as in the past the
word "corpus" was only used in reference to printed text.

Corpus | There is often a tacit understanding that a corpus constitutes a standard
reference for the language variety that it represents. This presupposes
that it will be widely available to other researchers, which is indeed the
case with many corpora - e.g. the Brown Corpus, the LOB corpus and
the London-Lund corpus.

Corpus | Part-of-speech annotation is useful because it increases the specificity
of data retrieval from corpora, and also forms an essential foundation
for further forms of analysis (such as syntactic parsing and semantic
field annotation).

Corpus | Problem-oriented tagging (as described by de Haan (1984)) is the phe-
nomenon whereby users will take a corpus, either already annotated, or
unannotated, and add to it their own form of annotation, oriented par-
ticularly towards their own research goal.
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Corpus

In this session we will examine a few of the roles which corpora may
play in the study of language. The importance of corpora to language
study is aligned to the importance of empirical data. Empirical data en-
able the linguist to make objective statements, rather than those which
are subjective, or based upon the individual's own internalised cognitive
perception of language.

Corpus

It is important to note that although many linguists may use the term
"corpus" to refer to any collection of texts, when it is used here it refers
to a body of text which is carefully sampled to be maximally repre-
sentative of the language or language variety.

Corpus

A linguist who has access to a corpus, or other (non-representative)
collection of machine readable text can call up all the examples of a
word or phrase from many millions of words of text in a few seconds.
Dictionaries can be produced and revised much more quickly than be-
fore, thus providing up-to-date information about language. Also, defi-
nitions can be more complete and precise since a larger number of natu-
ral examples are examined.

Corpus

Grammatical (or syntactic) studies have, along with lexical studies,
been the most frequent types of research which have used corpora.

Corpus

Because a corpus is sampled to maximally represent the population,
any findings taken from the corpus can be generalised to the larger
population. Hence quantification in corpus linguistics is more mean-
ingful than other forms of linguistic quantification because it can tell us
about a variety of language, not just that which is being analysed.

Corpus

Most European languages (not to mention Chinese, Japanese, Korean
etc.) now have some sort of corpus already and there is a growing
awareness that a good corpus can be put to many uses; hence their im-
portance grows. Despite initial disapprovals voiced by some linguists,
doubts are dispelled by obvious and indisputable facts: nobody has ever
been able to manually collect and subsequently process so much data in
his or her lifetime as the computer can in a very short time.

Corpus

It may still be premature to try to mark out exhaustively what corpora
may do for language studies and linguists; undoubtedly, many new op-
tions are still to come while the appetite of linguists is gradually whet-
ted and new ways of corpus exploitation are offered by corpus lin-
guists. In fact, it is hard to see a linguistic discipline not being able to
profit from a corpus one way or another, both written and oral. It is in-
creasingly clearer that new ways and methods for retrieving infor-
mation from corpora will have to be given more thought.
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Corpus

Since any language needs a consistent, perpetual and next-to-
exhaustive coverage of its data, it should have a corpus of correspond-
ing qualities, although in practice it is a gradual business of taking
many minor decisions in the course of its construction and mainte-
nance. This is particularly important in the case of small languages,
which, unlike English and other languages, cannot afford the luxury of
having a variety and multitude of corpora for specific purposes, at least
not at the moment. What is really needed is a steady increase and per-
petual growth of even, by present standards, very large corpora of bil-
lions of words, which should be as much representative as possible.

Corpus

Although the degree of the coverage of language by a large corpus is
considerable, it is by no means true that today's corpora reflect lan-
guage as a whole. Moreover, some corpus linguists are becoming more
and more susceptible to another challenge here, namely the degree of
representativeness of this coverage, which is very much an open issue
and matter of much dispute.

Corpus

As information is to be found coming from all fields of human life and
activity, it is hard to imagine that corpora can be based on a collection
of, perhaps, newspapers only. On the other hand, this diversity of
sources suggests that a mapping of proportions in which various kinds
of information occur should take place and be reflected in the design
and structure of the corpus, should this be a general type of corpus.
This raises the problem of the corpus representativeness, mentioned
above.

Corpus

More generally, one may wonder where this trend actually fits in, in an
attempt to pursue purely practical and utilitarian goals, or in one aiming
at an exhaustive, systematic and non-eclectic description of one's lan-
guage. Corpora definitely offer the latter possibility.

Corpus

Corpora are cross-sections of a discourse universe comprising all
communication acts. The texts they monitor are principally transient
communication acts.

Corpus

It is the task of the linguist to define and delimit the scope of the dis-
course universe she or he is interested in in such a way that it can be re-
duced to a corpus. Parameters can be language, time segment, region,
situation, external and internal properties of texts, and many others.

Corpus
collec-
tion

Corpus collection continued and diversified after the diary studies pe-
riod: large sample studies covered the period roughly from 1927 to
1957 - analysis was gathered from a large number of children with the
express aim of establishing norms of development.

Early
corpus
linguis-
tics

All the work of early corpus linguistics was underpinned by two fun-
damental, yet flawed assumptions:

The sentences of a natural language are finite.

The sentences of a natural language can be collected and enumerated.
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